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Qaod dia opubam, viz sperare aadebam, }am perfectumest

TuA erga noa BenevoleDtia. Jassu Tvo sub preesidto cl.

Wilkeuii typi Arabici Berolini confecti sunt, ut omnes Bo<

russiae Academias ornareut. Tidi igitur debeutur priniitine

la uostra aima Academia las typis expressae , T i b i eas laeto

gratoque animo mitto. Tenue quidem «pecimen est , et magis

argumeuii gravltate^ quam doctrina ingenioque nostro Te dig«

num 'y sed quae est T v a humanitas benevolentiaque erga nos ,

noii dubilamus, T i: cl hoc benevolo aiiiino acccpluruui cssej

nou mitms auicm Qovi anni adventns graiuiatioaes, quas ia car-

mine Motenabbii poetae Arabum celeberrimi expressas cum eo

conjunzimus. Addat Svmhyjm Nitmbm vitae Tvab octo,

ut dicit poeia, (Y. 390 l^cta lastra» et, si Aeri potest,



plaraetiam^ speramus enim, fore , m rcspuhlica nostra, quum

Te Maecenate in multis iiiori.s alias niiieeat , iu uosiris nulli

cedat. £tsi autem Tibi nonplaceat graiulandi modos ^ at certe

non displiceat gratulaniis Tolunias '; nam poetisie verBa et no-

stra sunt

»^Ljux^f dljJtJ] »—

^

—g l3..ii..itl j.k.n.j ^ L-Cj

Etsi yerba non exprimant desideria pro Tua salute, vera

mea cogitatio in animo latet.
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VERSIO GARMINIS GAABI BEN - SOHAIR

m UJJDEM. BITJHAMMEDIS DIGTI.
^

1. Abiit Soahda, et cor meum hodie afflicmm (cst), vestigia

cjus sequi lanqiiam servus coacUinij et non redemtum e

captiviiate
,
compedibus viucium,^)

2> Soahda, quae di^ccssus matutinu icmporCj quum trlLus

proficisccrcDtur, omuino similis erat dorcadi, demiltenti

visura, nigris oceliis praedilae.

3. Ostcudit dentes niiore perfusos, qanm ridet^ ia ore exlia-

lante odorem j quasi essei n&a alteraqne vice vmo ri^tnm,

4. (Vino), qnod mixtnm est oam aqna frigida e recessa.abs^

condQto , pura in alveo llatibns Aqoilonis exposito,

5* A qno (alveo) repnlernnt venti sordes el quem omnino

implevit plnvia nnbis noctumae limpida mootium aqna.

6« O quam praeclara essel amica) si promtssis flaret, ant si

consilinm sincernm (ei) acceptnro essett

7* At illa est amica, in cajiis sangnine mixtns est moeror,

mendaeininy perfidia et inconstaniia.

1) Incipit carinen niore apud Arabes Tetero utilato cum laude puelUe
fijn^ue descripiione, qaani perdiieit iMgoe ad vennim deciiiiuni



S» Et non perseverat ia stata
,

qni ei est , «icat in Teslibui anis

muiant extemara formam daemones

,

9. £t non tenebit lldcm
, quam haud certa dedit» noa aliter

ac tenent cribra aquam.

10> Ne te (se ipsum alloquitnr) inani spe lacient, quae optare

jnbet et quae promittit , nam baec desideria tanquam

somnia ,sunt delusio*

11. Ohrkubi promissiA sunt hujus (promissa) MmiliA , nam
hujus promissa omuino snnt falsa.

12» Gerto sperabam, qnum advenerit, amorem e|ns$ sednon puto^

me unqnam a te (ipsam alloqnitur) aliqnid consecntornm.*}

13. -Est enim Soahda in terra , in qnam npn perdneant (yiato*

rem) nisi cameli pulchraei generosae, oeleriter ince-

dentesj^)
|

14« Neque perdacet in cam, nisi robusta , cui est, etsi sit r

fatigata, festinans celerqne incessns.

15. Ex iis
,
quarum

,
qnuni siidant, tuberculum pone aures

multo sudore maaat, quae invia incognitaque deserta

peragrare valent.

2) Vor-cs y>j\et^\f quae idem signifioant , sed coDjunctae certitadinem

spti destonant, verti tempore impeifeclo, quonsani eohaerent

cum sc?<nu ntibus 3' et quodammotlo cum narrationc cjus
,
quod

praetcritum esi
,
quo tempore imperfecto noloi ezprimere rem jom

penictam el praetcfitMii } poliut tUiqnid in tempore pmeterito lam
existens ct tisqne ad tcmpus prarsens p«rlingens , ut ejus significatio

noa mullum di^crepet a praescnti. Verbis ]^iJ<i 0) autem indicatnr

tempiu praeleTitum iii Faturo, ut nnltiua-^wiMdt haec vox sig-

nincatlone a U
,
quae tcmpus peractum in l^mporepraeterito deajguat,

Menlio itineris Soohdae facta eumducit ad cameli (femiiiae)des6rip-

tbiMtDy in qua vexsatur ntqat ad vmam vicadaiun oetevun*
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i0. 'Qiu« barDil occulu ocnlis (unrt sylYestris)» i fem tepft*

rati» tSbi, qmua accensa (lole) smit saxli salebrosa arena*

rumque coUes*

17* Praedita crasso colloy pedibustorosis^ inter camelos(feminas)

namra excellensj

S8> Gr^sso praedlta cervice magnisque genis, robusta» magno-

que capite, amplis laieili)us, longoquc collo.

Cujus cutis te^iudiuea cst, ut eam perrumpere non valeat

ricinus in Inmboruni iatere emaciatus.

20> Similis moniis iicumini ^*), ejus fraier esi ejns pater e

nobili genere ct palruu3 fejus est et matruus, longo dorso

praedita, agilis.

21. Ineednnt snper ea ricini; tum ef&ciunt» ut delabaiimr»

(pervenientea ad eas partes) pectns cjus et hypochondria

glabra.

22> Onagro similis mo?etnr(incnrsu) pulposa ejns caro alatere,

ejos^ cuBitus a pectore remotos firmnsesu^)

23* £st, acsi ante oculos naresque a dnabns genis nasnque

promineret clava ferrea *
).

24. Exiendit (caudam) similem palmae ramo crinibus ornatam>

aupra mammas^ qnarum nbera nnnquam lacte destiluMsunt*

4) Ex duobus, quos 8choliaste« proponit, yofem ,s- explicandi modis,
prioreni praetuli, quum oinni cauieli descriptioiii magis coaveoireL

<} Vox (ji/i signifieat compagen mediam in pede anteriore> Hiee dieit

poeta, est reinnfa rt prt-turoj quam ob Tf>uitsm pes eeoidi lifntits

eat, 4|Uod pro Yirtule itabeQdum.

6) GenaniTO aesasque ossa taa magna el dura sunt , ut ab Lis partilma
1

1
iva f rrea prominere vidcatttT. Compaxat igitBr c|iii om in

capite cnm dava ierrea.



25* Gibboso dst praedita naso y in aurlbu» gnaro ejtis appttvt
*

manifesti praesiantia et ejus geaae (sunt) glabrae.

26* Celeriier iucedii pedibus> qui suut teneri^ teuues, ievitor

tangunt terram.

27' Fuscae cjus uugulae^) glaream dispergunt, quibos juga

aspera non defendit caiceatus.^

28* Pcdumauierioruui motus similis cst,^ ) quumsudat coilesque

jam involvernnt vapores meridiani ^

29*'JDie, quo ipsa laceru^) torretur^ qaui ejiu Jauu aole.

Goctum essei,

30< Quum camelorum agaso diceret Tiris^ nam jam inceperant

fuscae locQstae in glarea saltarc, meridiaimnit.

31. Multns est dies ; (moiui) brachiomiii (femioae) pulchraeln

flore aetatis, quae stat» dQm illi (cjulatu) respondeal

,
(mulieres) maltis liberts orbatae»

7) Vox jCi'<~^ia^t non est uogula cameli ipsa; «ed tendo , qiu ia ante-
rioro pede a gmn iisiiiM ad uagalaai pertlngit In hee Tena eutem
pro ungijlfi ipsa posita est.

8) Inttiiim hujus Tersus colioeret cum parte Tersos 3i< motui braehiorum
Quito inter ulmmqiio ersnm 'in medio jaeent pareniliesin formant
Dum inolum prtlum onterinrum comparal motui mulieris plangentis

tranbit ad drscriptionem taiis mulieris, qua matrem saam desi^nat

iptum phngeatcm ; qua re MtthammedU mlseriDordian ceoeitare
studct.

9) Voci yagam lacertae cigniricationem dare. magis placuit, ^uam
CliameleoiitM ngnilieatlo, qnam ipie Kamusi aactor in «ignifica*

tibnedubitanshacreret: tlicit ciiim: ,,ma.sChameleonlis,autparvumani'

mal, fermc laccrta, quod capulsuum ad soIemconTertit,'* Lacertae

autem soli coqius exponere «olent. Dieit itaqne pocta: hio eit

Bcstus dieiy' ttl ipca Inoarta, ipiae ardoren cn^t^ terreatnret qnMl
oocta sit.
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32* BlnUam plangen», flaeeidis bnehiis, mcntis egens^ qmm
trisies nuncii mortom jnvenis annnntiavissent

33' Lacerat pectns manibns ambabns, et iadasinm ejiu icis*

sum (pendct) a mammis , lacerae vestes.

34* Currunt nuntii invisi ad cjus limina, dicentesj Ehea! tu,

o Ebn - Abi - Solnia, profecto occisus!*®)

35- Et dixii ( miiis aniicus, iu quo spem ponebam
;
opem ferre

tibi non poisum, aliis euiiu rebus suiji occupalus.

36< Tum dixi : Sinitc mc, Vobis aoa est pater, nam quidquid

decrevit Misericors , eveniet.

37< Omnis muliere neju», et si faeritlonga ejus sjllns, aKqno

die super feretro ^ibboso efferetnr.

38« Nnnciatum est milii : Dei le|atnm mihi (mortem) minita-

tnm, esse; at venia apud Dei legatnm (est) sperata^

39^ Lente ngas, quaeso! Dirigat te ille> qni te donavit dono

Gojrani, in quo (suni) coliortationes et doctrinae. ^^)

40*-Ne mc punias ob vcrba deiatoraoi , nam non peccavi^ etsi

sint iiuilta in me dicfri.

41. Proiccio jum sto in loco, si staret ia illo^ et videret» quod
ego * audirelque elcphas*^),

10) Hoo versn claruiii fit , Gu1>ani malrein suam signiftrasso
, quse filU

mortem plangerat . qtitim prophcUo ira , cui effugere haud pomet,
nunciata e».set.

11) In hoo vetMi pocta atitur vo'-e ^T*^/Jt misericora pro Deo omttipo-

tente , et qnam hneo vox Muhaintncdanis propriojn Dei oognomqn
esset, eo se Mrahammedanam esite, nianirestat

tiQ Mentionera fiKil Curani eitoq ic (loclriiuirnm, quo TCniae mandatam
erga inimicos exercendae Mubammetli ia memoriam revocaret. £t
eerta Conmi verha dgmfieare Tidetur.

13) Hic versus ct scquenies sunt capUUio benerolenliae. BIiihinuBedis

majeitaa ia iia deMrihiiur.



i42* Gerte tremoro corriperetnr > niai ei eieet a legato, 0eo
permittente , graUa.

43* Ego aotem peragravi (timore) deserlom indutiu lorica

partt« tenebrarum, quum nox Teste terram Terreret**)

44* Donec posui (in ejiis deatera) dexteram meam, qaam
nuDquam extraham e manu ejus (Mabammedis)) qtii cn»

mulat beneficiis (homines), fidemque iervat.^)

45» Sane hic (erat) magis umendufi apud me, quum enmaUo*

querer , nam (milii prittaqoam eam accessi) dictum est,

^ tu rogaberis de stirpe

,

45. Qaam leo latibuU incolai cajas iostra in salta Alitster

nemora densa arboribus muQinnt.

47* Mane ezit, ut cibet catulos daos^ quorum Yictas est caro
' hamana, pulverulenta^ minatatim divalsa.

48» Qttom assilit in adversariam , nunqaam relinqait bune

adversariam nisi fractum.

A4) Describit pnpto
,
qTiomodo fugitivus ob limorf^m rncJis in descrtis

circumerraverit , noctis tenebris sc quasi Jorira iimmen*. Noc—
tem auiem depingit sub figim personae

,
quac vestihus nlgrU terrui

verrit Voce autem ^ noo sigoifioat^ alam, ut «lii interpreto*

expresseruQt
I
sed partem rtoctis.

13) Ab hoe Tenu prBeeipoe ineipit latu Blnlwtnimedie» Bene aatem boe
' Muhammedem , ut fidcrn Jatam Iiaud fallat, movere atudet ; dicit

enim dexieram cum ejus dextera conjunxi, qaod aignum foederis

et dientelee ett. Jam ob liane eenMm Muhanmedi tnendiw erat

contra hosles Caabus tanquam nmicu^ Et ipse Canhus promisit se

nUnquam fuedas rupturum. Muhammedes autem promissis securitatia

•Ubit, quura ejus diota nnnqqam mutet, nam Haec verba
act id referenda vidcntur, quod Anzanlae

,
quum Caabus ad MttT

bammedem pervenis&et, ejus caedem ab lioc petiebanL
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49* causa leones deserti emaciati sitnt, neciiie incediuit

iu ejiu mUu Tiri.

50. 'Et semper in e|iis salta fortissimiu abjectis armis laceris^e

vestihus voratnr.

51* Dei legatns profecto est ensis, per qaem Inx diffanditiirt

Dei ensiSi eTaginatns, ^'')

52* Inter Tiros e Koraischitis , qaornm quidam dixit , quum
- Islamismum professi esseni: decedite!

53* DecesseruDt; sed non decesseruat debiles, neque carentes

clypeis In pugna , neqae iu sellis vacillaotes > neque fogi-

tivi,
-

54* Aquilino praediti aaso» fortes, quoram armatarainpugna

sunt loricae a Davide fahricatae

,

55. Splendidae^ omnibns numeris ahsolutaey quaram annuli

itt oonserti snnt» quasi sint annuli arboris Rafahy firmum
opas. «•)

56. Neque laetantar, qaam hastae suae hostes confodiant, ne*

qne tristes suat, quum ipsi confodiontur.

16) In^Tertenda voce non secuttis cam scholiostae explicationein.

Dicitpoeta, leonnae«wtiobhuju8leoni« timorcniespcluncisprogredi
non aadont» ennqae ob csuMm victa carentfls emaciati «nnt

.17) In hoc versu llbenter cum schoKastn variam leclionem pracferrem
jyi pro i-.a*«J, tum aate vocem «Xi^ supplcrem J, ut postcrio* he-
mistichium sohimmodo cum gladio enm eomparaTet. Hnc uaqne laiw
Muhatnmpdis . in s<>quentl versu translt ad landcm soclorum cum
Muhammede fugientlum, ct iiUer hos disliaguit Ohmarum fugae auo-
torem.

16) Quuiii voxJjL>.^non henc conjungi pOMitCttni pnUMMdSBtibaSi eaiU
taa^uam verbum «eparaluai vertL



57« Iuceduni incessu camelorum alborum
,

eosqne tuelur (ab

h6ste} gladii ictus, quum fugiunt nigri pumilioaesque. ^^)

#

58. STon confodiunt eos hastae nisi in jagalis , ' neqne ipsi

mortis lacnm fugiunt.^)

19) Vo emy^haud Ycrti velocitasi nam .«.^in voce ^.t^^Mi^ nallo modo
•d jUl^t referri potest Refereodmn est ipfos lCoFAisdiitM » «jai

plailil-^ suTs sp (lcfi ndunt, d|im alii fugara capiunt. Vocc« »>j*Jt et

j^MX.isunt K.orau€hiti8 oppoeitae, viri aempe oigro colore et parvo
oorpore pnediti Ita «t «dioliMtflS Temiin inteUBsisae yidetiir. .

10) In boc versu nil aliuJ didt pOOta« qtUUa ^OOd fofftiSMflli snat, •
mortis metu «lieniMimi.
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11.

CABM£N MOTENABBU,
QUO GBATULATUR PRINCIPI MUHAIIMEDI

. BEN.ALHUSAIN BBN-ALAHMID

DK HOTl Amil AOWKTV.

V. 1. Advenit novi aani dies et TSi (o princeps! ) eras ejas

detiderinai et igQtubulum ejiw enuiit igneni ilUos, qaod
voluit.

V. 2> £t hic ad^ctof , qnem a Te est assecatus (hic dies), est

commeatus ejnsj ut in anno perreniat adsimilem (adipec^
tum a Te).

Y. 3> A Te (leflectit fiae diei oculus ejas, dum Tu es ejns

visu6 soniiiiisque.

V. 4. Nos sumus iii Persidis terra in laetitia; hoc matutinam
tempus, quod adest, ejus est dies naialis,

V. 5> Hunc (diem) omues Per&idis provinciae magni faciunty

ttt omaea anai dies ei invidennt.

V. 6* Seviis oraati anmns ia eo sertisqne omati coUes Tallei-



— 10 —
y* 7t Apad hunc (principem), eai non est comparftiidtu Gos-

roes Abtt-Sasan imperio , neque ejus filii,

V« 8. Arabica est pjus loquela, philosophicum ejos iogeniaiii »

Perstca cjus lesta.

V. 9« Quotiesciinqtte douuin eo (Jaiuni) dicity ego maxi-

mum , alteruia dicii, iliud fuii mediocre.

V. 10- Quumudo uon attingat humerus meus coelam^ quum
baltei eum ornantes ejus baltei siiu?

V. 11. Ornavit dextra cjus me ense, quem avi sui unum
reliqueruDt,

V. 13. Qii<>t^®*<^f[v^ eTHginatur, cormscat ei splendor» quem

Sol opinatur esse snoa radios.

V. 13* Vagtnam ensl similem fabricati snnt metu jactnrae

et quamvis sit in vagina aliscondttns, nihilomint» apparet

ejus fulgor.

V. 14. Galceata est (vi^na), sed non qnod nndipcs sit,

auro, portat «nim mare» cnjns tpiUBa est ejus (gladii)

spleDdor.

V. 15» Dividit equltem loricaium
,

neque aliquid integrum

remanct ab cjiis acie, praeter sellae duas exiremitates.

V. l6. Foi Luna cunjunxit hujus
(
gladii

)
aciem, e)u.s (priucipis)

manus, measque laudes, ei iia res ejus opiiuiae conjunc-

tae simt.

V. 17' Omatns snm naevo nigro in ejtis donit, cnjna cntis

pretiosae ejus (principis) sunt re» et apparatns.

V. 18. Equitem me fecerunt (equi) ceieres, qni inejusdono

erant et qtumvts ab ejus sella separati essent, tamen re-

m^Ittit in iis ejus (principis( impuisns..
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V. 19- Sperarunt quietcni per nie ,
qua noii fruunlur, nam

regiones, io quibus cum iis iler facio, hujus (.priaclpis)

regiones suat.

V. 20- Num accepta est heroi Abu-lTadliio eicusaiio, cujus

atrameuium cst oculi mei nigrum?

V. 21- £go sum aegroui* ob pudoris vehetnentiam , ctona ejusy

qui eam Cme) afflixit, eum (me) Tisitatiim TenianL

V. 22» Non satis est, quod ei laudando impar sim, hoieaece-

dit, qaod ipse delectus (carmiaam meorum) hanc laadat

defectum.

V. 23* Falconum ego apiissimns sam ad enandam > sed side-

rum splendidissimum venando non capio.

V. 24. Plures autem virtutum Tuarum, Itcet verba eas non

sigaificent, tamen animo agnosco.

V. 25. Non adsuevi videre siniilem Abu'I Fadblo (virum) et

quod ei offero , ex cd tisueiiKline mea est,

V. 26. lu iluciibus submcr^u suue ebi cxcusaiioj i|uud eorum

(fluctuum) numerus eum fugit.

V* 27* Donis est victoria « iiam copiosa sunt j carmina sunt

colomna mea> eorum autem columna est Ebu-Alahmid.

V, 28> Omnes scientia mea amplexa est res praeter anam
generoBom, cujns neqae eloquentia mihi est, neque vis

V. 29* Injnsttts est liberaiitate $ quoti^onqne enim caierva

apud eam divertitar, ateres ejos (catervae) cogantar> at

portent maria.

y. 90» Mnltis commodis camolatos sumj inter.qoae» vt tit,

vnlt (princepe) sermonis elegantia.

V. M* Nanqaam aadivimas (ante bunc principem)j aliqnem



f

I

I

— 12 —
liibent«r doM dare , cnpientefii > nt in iie cor snum !

esset.

V. 32- Creavit Dens eloqnentissimum omnium hominuin, in

loco , rujus Curdae sunt ejus Arabes campestres

,

V« 33- plaTitarnm omrtium laude dignisiiimam ia tempore^

quo omues honiiLies ejiis locustae sunt;

V* 34- Sicut (Deus) propfietam in mundo prodire jas$it> quum
moruui pravita^ vulgaia esset.

V. 35' Noctem omat candor Lunae orientis in ea, nec ««m
detnrpat ejus (noctis) caligo.

V. 36> Multnm cogitavimus, qno dono enm donaremiu> licut

domino ano principi servi dona mittuntj

V. S7* Sed qote npnd nos snnt opes et eqni » e|ns dona snnt

ejosqoe hnbeoae*

V* 38. Hanc ob cansam quadmginta equoleos misimus, quorom :

hippodromos recitatio est. ,

'

V. 39- Numerum hunc (nnnorum) jam vivas, s! corpori tno

convcniens est , nil nmplins deslderabis (his peractis}.
|

V. 40. Hos auiem ( ( (juuleo^) adliga in stabulo , nam cor

( stabulum ) cos nutnvit) cujus equi celeres celeritate

omues superanu
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III.

CAilMEN EX HAMASA
PIXTT ,

ASCHDJAH 8Ui.AMITA.

V. 1. Decessit Abu-Saihd, quuin Orieas Occideos^e ejus

laudatoribus repletl essent.

V. 2* i^go uescivi, quae eraiit eju& benedcia in hominei ^

dooec sepnlchri saxa eum tegebant.

y. 5> Jam jacet in terrae fovea mortatu^ cui, dum Tivebaty

regionet spftttosae nimb angiutae ennt
V. 4' Te plorabo, quamdia manant lacrymae^ et qnnm eva-

nescnnty jam ex te pectua dolore plennm erit.

V* 5« 'am non ampllus me afiligit calamitas uUa» etsi magna
est } »on afficior laetitia te mormo.

V. 6> Qnasi mortuus non esset praeler te vivus, neque ad

ulHus praeter tuum funus innlieres plangentes «tetissent.

V. 7» Quamqiiam piilchra sini ia le epicedia dicta , proiecto

I

anica uon minus pulchriores erant hymni.
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PROLOGUS.

Mulu $imt ex antiqiiiute laude praeclara Arabnm carmina^

«ullius veto aactor aut graviua tracuvit argamentttm^ ant

majori est honore. affectna » qoam poeta qni laadem Muham-

medis cecinit. Carmina enim in celelMrrimis faabenda^ Moal-

lakat^Cta, laudibos qnidem omant hermim vlrtutes, eorumque

anctores in hominum ore eraut; Md Caabus ben-Sohair laadibus

oelebravit Dei immorulis legatum , et ab hoc pallio <ao , a

poiteris unquam summi imperii, Ghalifatus signo Tenerato,

honoris cansa vesiitus est. Qttod carmen^ aUorum minos cete"

brandorum laude jam dndom in orbe literatorum circnmlau»

osque eo omnibus ignolum erat, donec a Reiskio summo yiro

et de literis Orientalibus bene merito^ in Taraphae editione,

primnm eruditomm notitiae tradebatnr. Lettlos vero bnjos

vin^ cajos amicitia ^ndebat, soasn commotos eonsilioqae

adjatns anno millesimo septingentesimo qoadragesimo septtmo

cnm versione et adnotationibns hoc carmen eruditis tradidit.

(conf. nova acta Erudiiorum Lips. -ann* 174? P* ^9) Reiskius

carmen Lipsiae descriptnm com Lettio amico suo commuoica-



*~ II ^

rerat. Ille qnandam editoris perfidiam ^estns Ui novis actit

modo citatts p. 688 dicit «Gratiiu mihi fntSMt» srloco «ra^o^

istins «al ii^iSwe nott^ivfums simpUciter dixisset^ qaod ego xpn

primns auctor^ snasorqne foerim edeadi Caabl^ qnob ipii eum
in finem commodaverim apograpbnm menm eodicis Ltpsiensis»

qnod ipsi snbministraverim lectiones Tariantes ez SdbeluMO»

quod nsns fnerit mea dtrecitone in eondnnanda sna versione^

et meis emendatinncnlis ia scboKasta.c VidM Sgitw, banc

Lettii editionem partim ipsins esse» partim ReislLii^ sed ita est

instrncta> at nnllo modo, qnae sint ipttns» quae fieiskii dis»

^ernere possis. Panca Lettlns de carmine^ de poeta, de codir>

cibtts in nsnm adbibitis monuit. Gannen e codice bsbliotbe*

-cae Senatoriae Lipsiensis, qnem Eeisluns desetipfierat» adjatos

ope codicis Lugdunensis edidit. Cujasnam aactoris sint scbolia

•edita , nnm Tebrizii , nti Reiskin» in notis ad Tarapbam p. M
suspicatus est, an alius, ex edilorift sententia in dnbio est*

Se nonnnUa^ sunt Loitii verbn, aut inepta, frivola, ant manca

ad exemplnm viri ck Schroeded, cujus usus sit apograpbo^

aut emendasse aut amputasse, nonnnUa adhnc jacere in mendo^

Hoc antem Sclirocilcri apograplium descriptnm est ab apogva»

pho Reiskii^ emeudationes^ qaasLettius tam su^is^ quam Schroe»

deri cssc dicit, tanqnam snas ad se vindicat Reiskins. Inde

qaos tres ia adnotationibas ad carmen nominet Lettins, codlceSy

nil uisi dnos esse , ef/iciiur. Quas varias ob causas editorem

Tebementer vitaperat Reiskins in moms actis eruditorum , prae-

cipue autem versioniy qnae sit nimis iiteralis, ideoque saepe

t>bscnra et praeterea saepissime a senm anctoris sni aUenissima
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— III —

qiiamTb et cel. SchulteiiiLus ejnf elaboratioiu inyigilavinety

oanneiB eripnit laadeni. Hic dnm edinri*' emlonein Iserito

Bon adprobaTitf siihni> qnam tanquam i^ecimen csrminis yer-

temdi dedity ica inatitQit^ ut saepe paraphraseos poiin», qoam

Tenionia nonune appellanda ait, qnod non minori dignnm

ndeoir vimperatione. Qiiod vero in hac liCttii editione som-

mopere Timperandnm erat^ id Reiskina» qnia nt videtnr non

animadTertitj omntno allentio praeteriit. Abnndat enim Titlis

omnis generis in teitn Arabico tam in ir^mbns, quam in schoK

liis. licet in>ea videre ?itia et in literis et in pnnctis, non <

miniis contra metrnm» qnam contm grammaticam et sensnm

eommissat nt paene nnUns versns, nnllnm acholion iis careat.

Qaod> nt snpra indicavimas^ editor> se nonnnlla ampntasse,

adseritt id^ qno loco factnm sit, non indicamm maxime doler

mos, ita enim^ quae vitia slnt codicis, qtuie editoris, minime

Jttdicari petest. Reiskins, qui magis quam alius rem inquirere

potnisset ac debniaset, oudi silentio omisit. Codicum ope vitia

iacile corrigi possnnt^ his dsstitatum ex teitns interna con-

ditione, qnao res sit, quaerere oportet. Qnae vero teztns

conditio quum ea sitj ut lcctoris voIuptat6m minnat , eumqne

ab intellectn carminis probibeat, viris doctis haud ingrattim

ftttnmm patavi» quod qoamvis codicum ope destitutus essem,

teztum emendare tentarem. Qunm et typorum Arabicoram

precibos meis nostrae almae universitati doDatorum speciminis

edendi occasio offerretur , et gratias pro hoc beneiicio agendi

officio fungendum esset, inter ea, qnae sine muiti laboris et

temporisimpensis» snmns eaim «liis graTioribns occnpati, edere
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poisennu, hoc carinen pra» alib ei graTiiate '«aa 'et pulchri'

tudiae dignum, quod correctin» typis ederetnr, icinn esu

Quum ero em esset libri condilio, ut non nisi multis Titiie

correctis a liierarum Arabicanjim stndiosis liene hiteHigi posseii

majorem in hoc melius edendo landem mereri nob» Tidebamitr,'

quam si nbvum aliqnid eraisissemos. Ita enlm non'sohm 'ad

veri sensns cognitionem dnciintnr, sed, qnod majns .isst, moe*

«ieniur, ne falsa pro Teris habeant neqne erroribos animnm

imbnant. Tali quoqne mod6 Titia inveniendi et CDirigeBdi

ratio mbdttsque oslenditnr, qnod, qnia et alii librx vaitiis s«i«

teant, magnae utiliiati esse potest. Accidal enim in. Ubrcniin

Arabieornm pennria eosqne comparandi difficnltate, liecaase

est, ttt tales iibri in eorum manns veniant, qui ant snfiliienid

lingnae Afabicae intelligentia 'destHnti» ant ingenii a<Hunine

contfi errores non satis armati sint. Et qnnm in idMlis.Ani»

bicis tton solnm libros bene editos sed qudqne vitib abnndanf

tes, in quibns discipuli vilia invenire, et corrigere edoceantur,

ezplicare soleam, invenes propcnsiores esse» in textn impresso '

se continere, quam ejns vitia investigare, ezperientia.edoctus

scio. Qui autem, vel omnia falsa corrigere^ vel nt a scrlp-

toribus in lucem prodiere, in integmm restituere, mihi ia

animo esse putaverit, eum errore ductdm declaraverim , mul<*

tnm enim abest, ut hoc me yalere confidam, ut si aiia in

integrum restituerim, alia saltem verisimilt modd, ut a verae

lectionis sensu hand prorsns abhorreant, correxerlm, in eoaoi*

quiescam. ' Ne vero aliqnb, nos fortasse inconsideratius iu re

egisse, et sine necessitate emendasse, eiistimet, aZiquid de
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cituis« citr et de modo, quo factnm est, praemonendam.

Dno «nnt, qnibna tanqnam viae dneibns in textn corrnpto iiti

no8 oportet> ad emm inveniendnm, grammadca et aensna,

qnibns tertinm in Tefsibnsi metmm dico> accedit. Bnobns

^oribtu nti difficiUimnm» qnnjn enim apnd scriptores Arft>

bicos et cegitandi et loqnendi modns a nostro alienns sit>

aeasum perscrntari, saepe difficilHranm est, et fieri poiest, ut

propter minorem luignae et eogitandi rationis inlelligentiam

textum pnrnm pro cormpto babeas, tn qnem errorem et viri

doctissimi incidere. Ita in versu octavo carminis nosiri Leuius

m sensn^ nt videtnrj errans bonam textns vocem In falsam

mntavit> et bb eandem cansam Reisluna^ magnnm aliier iogenit

acnmen probans in qnadragesimo qninto venn carminis voces

(^Aij;» wii^ falso ennnciavit modo. Altera qnidem res, gram-

matica nempe, facilins et secnrins in nsnm adhiberi potest»

sed qnnm lattni pateat, qnam nt minntiora interdnm in ea non

negiigamns, et qnnm a nostra cogitandi et constmendi ratione

omnino abhorreat» et ea non caret difHcultate, id qnod

interdnm in causa faisse videtnr, cnr ant vitta, dovo con-

straendi modo admissoy non emeodarentnr ant genulna lectio

deleretnr» Ad prins ez his illnstrandum aptus nobis videmr

versus quadragesimus secundus ez Tarafae Moailaka» qnam

edidit Reiskius. Sic in editione sonat versns

Primum pro jim^ legatnr yi^^ tnm vero pro fLfjatSt legen-

dnm ^^aSl^ Beiskiiu, nt videtor^ posteriorem vocem non



— VI

correzit> ^unm a Scholiaste tox m^AsJ yooe \:>fi^ expUcatt iit$

ipie yero illi yoci eiindein constniendi modum ac hiuc tribueii

rit. Qttia vero e$t verbi aensits »contra aliquem cum ali-

qoa re irraere«s cum si inctcnmenti et J« perwnae eouatmitur»

qnam emendationem et metri ratio confirmat. Ita gramznaii*
'

cam ob causam ia eodem carmine t. 25 pro JU« legendum

^U» V. 56 pro iJtH legas t. 67 pro y^U^ legaa ^JU^. Addo'

his Tersum gi, in quo pro kSj^ legendum est ^ et pro

^^Ue lcgendum 93 in qno pro ^L^^o legaiur ueccsse

est ^U^Lj. Omnes has emendationes metrum probat, Teriium
quod dixi, mcirum ex tribus ilUs ceriissimus est dux, nam
in versu metro lecliouera repugnantem, etsi sensui et gramma-
ticae conveniai, pro errore tjuiu haLeas^ non est, quod dubi-
tes. Imo fieri potcbt, ui vcrbum ei contra graiuraaiicae regu-

las^ meiro jubente corrigendum sit, sunt euira apud poeias

licemiae quaedam contra grammaticac regulas admissae. Quae
rcs qnum a nonnuUis in dubiura vocari possit, exempUs pro-
banda est. In posiremo quod edidit cel. Schultensius et post

eumMichaelis e^fivnasa carmine legiiur secuudus versus apud
Michaelem:

00

Metrum carminis tale est:

w —
I ^

I w —
I ww
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Jam priiis Iitfinisticliiiim metro non aptom oMe Tidetnr^

talee enim snnt pedes

— — w —
I

— 1 w — — w —'

I
W —

Vides una syllaba brevi abundare tertium pedem. Nihil vero

in hoc hemisdchio mntandum mihi videtur, adhibenda qnae-

dam syllabarum contractio,' quam, licet hand solita sit in aliis^

quod scio , libris praeter Alcoranum , io poetis admittere hand

dubitaverim. LiteraiVw» in ennnciando saepe similis fit literae

Ra. ut dicaiur pro ij* min-rabbikom, mirrabicom Snr*IL

48* quod non in omuibus Alcorani codicibus signis indicatnr,

et nt in aiiis casibns et hic articulns elidi posse videtur. In

Qsn autem esse in versibus contractiones , in versu carmlnis

Taabbatha Schcrran, in Hamasa carminis duodecimi adparet,

nam vox contiacLa cst ex ^^jWP^f

Admissa igitur in versu nostro contractione ita sonat hemi-

itiiclaum

Cam min fatan | kazorat | mir-rislu choth
J

watnfan

_. — — V—
I
ww—

I
— — w —

I
Si' w ->

Altemm versns hemistichium hos habet pcdes
— — v_/

I
^ — 1 — — w — 1 —

Huic vitlum inessc, «U^ficicns in piimo pede syllaba longa

patefacit* Quum autcm verbum careat objeclo, prouomea

tertiae personae el addendum vldetur et legendum '»£jil^f et

hoc apud Schttltensiom iegitur. Tnm metrum perfectum. Et in

seqnente hujus carminis versu idem metrum,quamvis nihil gram«

maiicae regnlis repngnet, nos emendare jubet. Ita legittir versns



— vin —

Pedot simt
-«ww- I ww- I w- I -w-

In primo pedei at videsj tyUaba brevis •uperlLiik est» in

qaarto k>ng& sylUba loco brevis positft. V<n in cecunda

conju^tione scripta , In primam ut apud Scbnltensinm est mu*

tanda. Pro voce bp^t scribendum UfOj.

hi carmine ^nod numernm a8 apud Michaelem babet ex

Hamasa slc sonat apud bunc et Schultensium primns versns

lya ^ eo^t U t6!

Si sequ.iris punctationem a Schultensio his vocibus datam

tales suQt hemistichiorum syllabae

Vides posterlus mnlto brevius esse> qnam prius^ id qood me-
trorum ratao non j^atitnr. UtTidetnrSchultensius homoeotelento

commotnsj quum pntaret, priori hemisiichio enndem ae poste-

riori fiuem esse, vocem lyo in fine prioris posnit hemistichii.

Sed res non ita se babet^ ueqne hoc necessariumj ne<{ne Tocis

homoeoteleuton idem ac aliorum ersuum» qui L homoeo-

teleuto gaudent. Quid £idendnm? Addita hac voce posteriori

hemtstichio, hoc priori longius esi^ quod non item proban-

dnm esse videtur. Videamus autemt qninam sint^ addita hac

Toce^ posierioris hemisiichii pedes. Snnt taks
— — w —

I _w«>W I
— W w —
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BeM autom w habet metnuii in hoc hemUtichiOf qnod

ia aliis carminis Tersibiis normae ^yi^ di<^ adnumerandnm.

Prios itaque hemisticbium vitio laborat. Sunt ejna pedes

Ei primo pede aIi(|ulJ abcst. Addas vero Toccm ct

metrum pcriectum, <£Uod faciendum esse^ non dubiio. Xuiu

hic est versus
.

Metrum autem

I

— s^ — w
I

In Tbaiaiae vcrsu 4«* mcirum nos emendarc mouet. iiic

est versus
^

,^^*iwj ^aL». ^ ^jU

Melrum, ^ualis nnnc y«rsiis, tale est in po&teriore hemistichio

w. — —
I

— —
I
W^W^^W

Syllaba breTis e secnndo pede abest. Vitinm igitnr In voce

^y^tatSS esse oportet. Prima hnjns Terbi conjugatio significat

vtnando c^ntf ^ae sensui non convenit^ nam poeta dicere

voluisse Tidetur »Qnando me yenando capere studes CtVttUI (II

300^ ftttf Hli^ ItUMtft) baec significatio conjugationi OGtavae

propria est. Dla vero tn versum recepta metrum bene procedit

Ita in versu 4S addatur post ^ yenvi 66 ad-

b
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datur poit Toceni
^
qiiM «ribeadAtst m «^i^f

sed tnm deUnda videtur litera 3 ente ^^tf^

In praecedentibus de versibus disputavi , in quibus aiiquid

addi aut corrigi necesse erat: jam eorum exempla proferenda

suni, in quii>u:> aiic^uid deleadam e«t> Versus 33 ejusdem

Taraiac hic e»t

Dtto in posteriore hujtu versne hemiBticluo obtenrenda

sunl, unnm> yocabnlom Ut"*^ i"f pro y.^vi^tl acriptnm esse

metri cansa, nt nltima hnjna Tocis syllaba fiat longa, altemm,

Tocem dws^l^ metro repognare; ita enim hojas hemistichii me-

tmm constitnttim.

w^v^
I
w

I
s^— w I C

Siue dubioadjiciendusesiariiculusetlegendamOM*ji4 w — w w .

In ejttsdem carmims Tersn 49 aliquid delendimi eise ia-

dicat meirttm. Talis est versus

^ ^ y oynt UiS ^ t&l

Frioris hemistidiii meirum tale prodit

V/ — —
I
w — —s«» — —

I
w — •

I
v^Wot

In secundo hujus hemistichii pede duae superfluae sunt syl*

labae^ brevb longaque , ut qnae tox sit abjicienda non dnbi»

tem, Tocabuio enim tales snnt syilabae, nequesensiiSy eo

oroisfto, tnrbatnr. Meui causa et in Teritt tox U poet iii

deieatnr*

Digitized by Google



Resut tertiam vel quartum ,
quod dixi , mctri causa non-

nunqnam reguUs grammaticis repugnans, aut ab ils recedens

aliquid admittendum cssej ut cxcinpHs demonstreiur. Horum

exemplorum plura dedii cl. de Sacy in Grammatica siia loquens

de liceutiis poeticis. His addamus non nisi uiium eienjpluni

ex eodem Tarafae carminej in quo a reguUs Grammaticis pau-

lum modo recedens^ sed noa omnino insoUta foriua oh metrum

admittenda est<

Versus loi TarafM carminu Iiic ett

rodierioris hemistichii metrum corruptum

w~w—
I
w — —• —

I
w — w

I
w — w w

Vides in initio unani syllabam brevem snperfliiam eiM. Vi*

tiiitn voci «oAlaMwt inesse oportet. Decima autem verbi con*

jtigatio regulis gramraaticis congmens, sensui convenit. In

aliam mntata et metro et sensui repngnai. Qnid inde? Pro

^•i^fSaSimX seribendnm ^o^iaJi «t haec forma in Alcorano Sur.

XVin T. g8 occurric

Praenii.vsi^ liis breviter agatur de poeia ejusque carmine

laudem Muhainiaedis Lclubraiae, qua in re polissijnuni auctorem

libri Citab Abighani fide tli^nissimnm, (|iu ni siu^niai i ertja nos

beuevoleniia viri cl. JacoLs e\ bibliotiieca Goiiuna accejxuiii

in usum adbibuimos^ sequamur^ additis uovis ex aiiis scrijj-

toribtts.
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Caabus ben-^hair (Sohairi {ilius) Gnm patre Sohairo ia

optiniis Arabicae gcntis poelis habiuis est (conf, Bibliothecam

Arabico-Hispan : T. I. p. 91, de Sacy Ghrestoniathie .Arabe

T. III p. 49). Phires vixeruut ejusdem nomlDis poelae, ui

Gaab ben- Mahdar Alaschkari , Gaab ben-Malic, et Cuab Al-

menchel. (conf. libr. Cltab Alaghani). Tribui Gais Ghilan acU

numerabatur ejusfamilia, quae Masenitarnm erat. Pater poetae

nostri Sohair per aliqnod tempus in hac gente sedera habuit,

tum in gctiie Bauu- Ahbd- AUah-bea-Ghatnka sedem Ilxit.

Tale auctor lihri Citab - Alaghaai in patris Sohairi vita ejus

5icmnia esse refcrt. Ca;ib bcn-Sohair Ebu-Abt-Solma. Nomen

viri Abu-Solma nominrtti cst Piabiah Ebu-Rabbah ben-Karrah

ben-Alliarts ben-.Mascu ben - Tsalilcbah ben-Dud ben-Har-

mah ben-Tsaur ben-IIaramah la Hiim QJ^^) ben-Ohtsmiia

ben-Amru hen-Ail ben - Tliand jah ben-Aljas ben-Modhr

bcn-Nesar el Masiiiah mater Amriu i)en-Ad illa cral fllia Caibi

beu-Wabrah. Quo anno anie Hedjram natus sit, ignoratur.

Maire qaudebat Cahcsha Ahmmari ben-Ahdi, ben-Schahim

filiaj quae e gente Ahhdallah ben-Ghatfau Sohairo vicina,

origincm ducebat. E.\ hae uxore omnes Sohairi (ilii nati sunt,

habuit enim Caabus , praeter Bodjairum, et fratrem Salimum

pulchra facie crinibusque pulchris praediium. Hic dum pul-

chris vcstihus jndiuus pnlchro cquo aliquo die veh< i<Hiii , et

mulier eum conspiciens admiraiione adfecia, se nuuquam pul-

chriorem virum pulchriorihus vesiil)us ornrinnn el in pulchriore

equo sedentcm vidisse diceret, equo laLeaic, scissis vestibus,

cervice fracia periit. In faroiliaejus ar& poeiica iierediiaria esse

^
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videbatnr, nam ayus ejus jam celeber poeta. Paier poetae

nostri Sohairua gaTuiu est avanculo, duobus fiUisj Gaiibo,

Bodjairoqne, et sorore Alchansa (LwJL^) omnibas carmlaujn

iaade insignibusj et filius Gaabi Almodhreb v^acJ apellatus

a patre banc artem accepit. (Gonf. auctorem libri Gitab AU-
gliani in fine Titae Sohairi). Primum se verum poetam esse

pati-e Sohairo probavii,' quum enim ad eundem Aluabegha

poeta tum temporis celeberrimus veniret et proTocatns, ut

duos versus et dimidium, quod Soh^irus inceperat^ ad iinem

perdiiceret, hoc faccre non valeret, Gaabus tum a paire Jus-

sus stacim aheruni teriii versus hemistichium addidit, q«r>

pater commotus eum ad se attrahens dixii, jam te lilinm

iiicum esse , testor (conf. Citab Alaghaui in vita Caabi ben-

Sohair). Alhuthaijah poeta (hic poeia tetupore Paganismi et

Ismalisiiii vixit *) ia omni carminum ^eneie versatus nostro

einM|UL lamiliae omniuo deditus erat^ et eorum versas allegare

*) In textu arabico es! ^.^^^ ^j* j»y Hoc verli potest, et ille crat

ex iiS) qui ia eniuiciaiidis -vooalibiu errant, QAm m GoUo verbo

f
yia» iMee ligniiiGatio datnr «imle proiiimtiKrit |»rHiwHim yntmilm»»

EtAem signifioetio io JEomiMO cottfiraaatnr, hibet «oiiii m!^' ^
Sed post haec habet .o«ftta^ ^y»^ > poela f/f^ idem est

ac y*j!aafi. Et sub voce yt-^sas- haec leguntur o* ^J^A; |.^«iaisuSt^

v\..tfrn Uffyl ^bU jt. Vox Vocalem Fatah ConMMianti Ba
«iiperiii^itam halMns «om a^fnifioat, qni aan cirouaciflia ert, et

cujus viue dimidinm tempore FaganiMiiy ^mjiiitim teroporc Itia-

mismi elapsum est, autqni utruque tempore vixit, ant poelam euiua

vita ad utram^tte aetatem pertiogit ut IjgbidBti

*

Digitized by Google



— XIV —
solebat. Quam ob rem hic petiit a Caabo , ut versus com*

poneret, iu qaibus se primo loco nominaret, tum post se lau-

daret ipsum, fore enim, ut ita honunes ad carmiaa Caabi al-

leganda propensiores esseut, sperabat. Versus , quos bis pre-

cibus cotnirjotus Caabus fecit, auctor Hbri Citab Aiagiiaui ia

Utrius^ue pucLae vita aJstrvavit. Ita soaaui

i^.MSi U Ju^i

i}'
——«-^ —

»
I' «fc y-^^^

,,Quis erit post nos cdiinina componens, quum morluus sit

Caabus et decesserit Djerwalus *)/'

Profecto , ne unum quidem invenies ex bominibus , qui
• hoe» qaod Ule aibi arrogat.

*) Djerwal nomen est poetae Alhothaijah. Nomen cjus eat Djerwal

ben-Alu bcn-Malic ben-JIaubah bcn-Mahsum bcn-Malir I rn-Ghalib

beD-KAtbifah. ben-Ahbs beo-Baghidh ben Alraits ben-GliuUiiaa bea*

8«diid b«tt-Xait ben-GhiUn. Liter praecipao» AraUcae genii$ luu

llitaiK ppvlw variatat in Tarm carimnnin fenertbiu» Lands, Salyn,

«t Cmniae amatorio. Tenpore Paganlsnii et IsUmisau flornit,

primuiB fidei Muhammadis te addixlt , tum mox defecit. Genere

incerto nam ex una Arabum trlbu ortum conru.s3Us est, qnum

aUeri iroscereturj modo huic modo liii adLrjUbucns. Cognomine
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9iI)Ich> Cttbij qao» diclt^ TBnnt> non magni snnt, alieram

(poetanim) Tevsns melioKS."

MlIle^Jerwtlns)rectos eos ftcit, nt dnra eornm sintmollit,

ted eos Bon ttse<|nitnr, qnodescnncpie eos imitttnr."

Hi Tenns difficiles snntinteUectn, etGeabos inltndevitnpe-

rare videtnr Dferwtlnm <ih trrogtntitm, qnt , dnm ipsinsyersns

minoria qntm ptr ertt, faceret, snos gloriaretnr, neqne umen
imittndo elns Tersns tsseqni posset. Snnt qnoqne plnres Tarite

lecdonesptrtim,nt videtur, ob Tersnnm dilHcilem sensnm ortte*

Itt in primo Tersn pro in tltero ezempltri legitnr

Tnm est seeaDdns Tersus ioco tertii. Pro «^s^^^legi t

et ^i pro % Pro \^ legitnr Pro tltero fj^Lt «st

Pro Ul/ alternm liabet

In aliqno bello, tradit Alazmthi^ Gaabns ben-Sobair cnm

ilbothaijah tStidoAlchair) capuTns facins est. Unom Gaabnm

usas est Alliotbaijah Abu-Malicah
,
quorum prios magis in u^nrn

Tenit, quom brevi corpore euet. Abu-Nazr ben-Alaiirabi taiem

bujiis cognMiuiue osuMan affert Aliqiumda inlsr ^aotdMn TWMtiw
cr^itam Tentrie emiMt, et interroigfitue , qoid onct, reepocidit,

Ua»; inde ei cogaomen i^lfc^ ortuin. Dixit Ebn-AlcelbL Obscuri

generis eat, e «corto natui et celeber factos. Alazmiihi narrat,

eum genus referre ad Becr beo-Wajel. Erat mendicorum niodo

petiens importnmequei vQi aima pneditne nultie Titiie UbondMt,

paoeis gandebst Tirtutilnia, nfara», faoBo defbnnis, tciteque ha-

bitu rir (Citab Akghani in ejus vita).

) Said Alchail Nomen e;ua cst Said ben-Mohallcl ben-Jasid ben-Fahm

ben-Ahbd-Redha (Redlia nomen idoli Tajjttarum) ben-Mohlis ben-

Nahb beo-Tnur, ben-Ahdi ben-CenaMh bsa-llalio bea-Babil bsn*

BanliiB et luo est Aswad bsB-Ahnru ben-AhmhU hnMSSth et
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scilicet familia sua e captivitate redemit, alter de inopia

questus per alicjuod tempus in captivitate remansit (conf. cl.

Rasmussen addiiamenia ad histor. Arabum ante Islamismum

p. aS. text. -Ar. el 24 vers, Haun. 1831). Rem
,
quomodo

gesta sit, auctor libri Citab-Alaghani in vita Said-Alchail ex-

ponit. Said-Alchail qnaerens oves qnasdnra sua? tribnra

Banu-Becr profectu& crat, qnum eodem tempore Ahmir ben-

Althofail in tribum Banu-Tefarah impetum faciens pecora pro-

pulisset et femiuam e Becritis Hind appellatam rapulssei. Be-

critae Saidum Alchail precibus> ut Ulum persec[ueretur

j

hie eit Tliai, qma ^^HiJl ut>^ in inconioiiilM» in ngioiiea Ebn^

Adad et hic est Modsalilirdj ben-Said ben-Jasheb .Mazghar bcn-

Ahrib ben-Malic bon-i>aid ben-Cahlan ben-Seha hcii-Jasheb ben-

Jahreb ben-Kahthaa beo-Ahmir ben-Hud prophetae. Mater

Tajja niteni eral Madlah fiiin Dntt-Melian ben^Alieib lien-Alghauta

iMD^oheir twn^Wnjil Ebo-AlhontMtah ben-Himjer ben-Seba ben<

Jadieb ben-Ialmb ben-KahUi4n. Said Alchnil erat «^BM bdiicoint,

victor, strenuos, celcbcr tcmpore Paganismi. Tempore IshiniMmi

ad Muhamniedem se contuUt, qui ei cognomen Said-Alchair (Said

optimus) iadidit. Bquitibiu, qni carminibne •uie inclaruere, adnii>

mexnndtte, quamquani nonnui in ineuciionfla, proelia, faeta pmo-

elara et beneBcia , quae in alioe eonlttHt» vnrawi dioeret. Cogno'

men jilchail propter multitudinem equorom «iiorum accepit, nam

nnlli ex tribu sua, nec multis Arabum pluros^ quam unus vcl

duo «nnt equi. Ex-iis quos possedit SeidAlehailt nominilMte oe3ebre«

erant mk et in carminibua eina laodati ae. Alliathtfail, Akumait

Alward, Alcamil, Lohik et Dsamul. Trihus usus est filiis Alirirah

,

Hariu et Mohalha], omaibua poetis (Citab-Aiaghani ia Tita Said-

Alchail).
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- XVII ^
adieruDl. Quo facto quum Alimirum asseculus esset, in liunc,

qui ipsum ob altam corporis staiuiaiu et pulciiritudiiicui aon

nosceretj irruit. Quura autem Ahmir ad eum prodiisset, Saicl

eum ita allocutus esc. ,,0 Ahmir, dimitte feminam.et pecora.''

Ille respondit: Dic mihi, quis lu; dizit: ego Fesarita. Tum
ille) Per Deum, qoq es ex eorum numero, quorum dentes iu

oire iniersiidaiii habent. Dizit SaAd, dimitle ea. At ille; sed

tnihi dic vere, quis «ts. Respondit, Audita ego. Tum ille.

Per Denm! minime m is ez iis» daro corpore equorum dovsis

insideotibas. Tertio inm ab illo postulayitj at ea dimitteret.

IIIo, se id facturam, negante^ nisi ipsi, quis essetf diziscet,

se Saidoffi Alchail esse, professus est. Dizit ille, recte dixistij

sed qald est, quod mecttm dimicare tcUs, nam, me occiso,

Ahmeritae a te Tiodictam sument, et Fesaritae delebontttr.

Tom Said^ at dimiite , qnae rapnisti. Ule ero « si me libere

dioussarus es et ea dimlttam* Hoc promisit et abscissis ejjns
'

antiis, hastam ejns simul pecora et Hindam cepit^ qnam Bec*

ritis reddidit. Ahmir anlem tristi afllsctus animo ad suos

rediit, el rem retnlit. lUi ira perciti jnramnt» se nnnqoam
somonm capturos^ donee vindictam nacti essent. Ad bellom

Tajjtlis inferendnm se armarant et belli ducem creayeront

Ahlkamam ben-Ahlatsah. Gom his in bellum eziyeront Alho»

thaijah et Gaahus. Ahmir autem ad Saidum Alchail, qoi

eom de periculo certiorem faceret, clam miserat^ qni iiaqoes

collectis snis , in loco angosio in hostes impetnm faciens , Al-

hothaijam et Gaabum aliosque captivos fecit eosqne in cateoas

vincolaqoe conjecii. Tom aegre hi fereotes captiviialem et
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CAienat, a Sftidoi nt ipio» daio Ijtro liberos dimitteret, peiiere.

Rei, re^ndit, apnd Ahmiram ben*Altfaofail est* Tnm eoe,

«xceplii Alhotliaija, Gaafaof|ne, dono dedit Ahmiro. Gaabus

dato equo sno Atcomait libertatem naciiu est, Alholbaijah,

(|ui panpertatem snam qnerebaiur, postea Tenibus in virt

laudem dictis gratiem apod enm iniit et libertaie donatns est.

(Gitib-Alaghani in viu Said-AIchail). Ante fngam Mnham-

medis; nescio qno tempore , qunm hajas poeiae fama inter

tribus Arabiaa Tarias percrebriiisset , ejnsvidendt causaCaabus

ben-5ohair ejasque frater Bodjaims e trtbu sua profecti snnt.

Qni quum £bracam Iracae pervenissent, Gaabns fratrem solnm

praeire jussit, se velle ibi exspectare, quem nuntium repor*

taret. Bodjairtts, andito Mohammede, Muhammedanum. se

confessus est, et qnum per aliqnod lempus ibi remansisset ad

suos rediit. Sohairi qoodam somnto filii ejus ad prophetae cn-

jnsdam adventnm praeparati erant, nt non mnlto post pro-

phetiae iniiium 6ocl]'airus *) ad Mnhammedem se contulisse

videauir. Caabus Bodjairi convorsi nnntio accepto hos dizit

versus

^-^*^ cr*

uj jgi» i> «aU

*) Boditinu MnliSHiBsdam Ifedinani fiig|«itMR e tribu itta secatai in

optimis «jas aandis liiibitus Mt la prodiis Alfatah, Cliaibar et

Hooaia pro eo pugoBTiL
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W J<i> Irf U*9 «fU

,,Perferie (o sdcii mei!) de me Bodjairo uuuiiUDi
j

cjuae

Cbl illa rc.s , vaeh
,
quani nlu alms ui<iii::ivil r'

E.sL vir, apad qucin iicijiio inatrem iuveuis ucquc patreni,

apud qucm t.iL>i iion cst Iralui'.

Propinet libi Abu-Becrus poculum considei auouis (i. e.

doctrinae Mubammedis), tum prima vice vir lide diguus (vi-

detur Muhamedes) iterumque.

Ego repuguo fldei rebusj ta vero eam secutus e«. Esine

aatftm tibi ejus, quod dicU Argameatain?

Qoae Teiba quum «d enm delata Msent^ Mabammedet
iratas omoibot sociis sangainis ejus faciendi veniam concessit.

Litierls antem monnit enm frater, qui post fugam Mohamniedis

Bledinae vium degebat» nt faga salntem peteret> tam vero a|

Mahammedem accederet, saasit^ se sperarefore, ut, si fidem

Muhammedanam confessns esset, legatos ipsi peccati veniam

daret. Nono itaqne fngae anno CaaJbus ben*Sohair ad Ma-

hammedem enit, enmqne nt peccatom ezcasaret^ carmine

suo *} laudavit .(conf. Abnlfedae viu Mahamraedis ed. Gagnier

*) Camten hoc ia lnndmii Muhunniedu compotHnm , nt refert Casiri

in bibliotheca , ncscio quo auctore et in aureis et aJ acdcm Mec-

caaam afflxis habebatur conf T. I p. 79, Gaeterum A Mriptoribas

noDiiuc Aazidat jtkunaiu iaudatur.
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p. 122, quocuiu couseutit
, quod in Aunalibus Abulfedae T. I.

p. 170 legitur). Enavii siue dubio Herbelotius , qui dixit in

biblioth. Oriental. „11 a veca jasqu'au teras de Mahomet et

moarut la premi^re ann^e de THegire.'^ Prinius enim Hedjrae

^xaaa minim« «onv«iiit his rebus , quae enim erat iilo tempore

Mnhammedis potentift , ut talem illias minae Gubo timorem

incuteient? Rem ita peractam eue aarrant. Gaabns eo tem-

pore^ qao Muhammedes in templo a soctornm coronis circum-

datoa eratf advenit^ et camelum auum ad templi portam re-

cumbere juasit. IntraTit templum et ad propheiiae latns sedem

occupavit. Tum ad pruphetam se couTertens securitatem

petiit. Ille vero» quis esset> eum interrogavit^ et hie, se

esse Gaabum respondit. Alii narrant, eum venisse cum

iro OK.tribu Djohaina et ita Muhammedem allocntum esse.

Qptasue , ut Gaabnm ben-Sohair in Muhammedanum conver-

Bum ad te adducam. Dixit^ hoc opto. Tum dizat^ ego sum

Gaabus. Tum vero Anaaritae contra enm surrexerunt dicentes!

o legate ^ pe.rmitte > nt huue occidamus. Ille vero respondit.

Qnomodo hoc possum, nam ad me Mnhammedanus factns

pervenit *). Sunt, qui Gaabum non Medioae in templo* sed

Mecca^ carmen cecinisse contendani. Muhammedi autem hoc

'Gaabi carmen tantopere placuit, ut pallio suo statim eum or-

•

*) Non possum autem ci fidem habere
,

quod in biLHotheca Arabico-

^
Hispana tradittir. Canhum celebrasse quidem Muliarntnctlfm car-

mine, sed ntmquum cjus dogmata amplexum e«»e, nam si nii aiiud

«t certe pallium, quod dooo acceperat, eum, ut ia fide per>

imnerel, ntovere poteniL
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naret » qood u»qnj6 «d Moawijjae tempora in GaabrpotMtftie

perniansic, el tanto hic io. bonore pallinm babiiity nt hitic

principi decem dracbmarum millibn» YeDdere recusaret.

Mortuo Gaabo Moawifja boc pallittm oblatis viginti dracb-

mamm millibus ab ejns fiUis accepit« Inde se<|mtar^ Gaabum

nsqne ad quadrageiimum primom annam Hedjrae in vivis

foisse* Pallliim hoc viridis coloris erat et bercditaiis jare ad

seqaentes Ghalifas tam Ommajjadas quam Ahbbasidas ab his

inter Ghalifatus regalia habitum transiit (conf. cl. Hamackeri

apecimen cataiogi codic. biblioth. Acad. Lugd. Batnv. p. ti6.)

Anno demum C53 direpta urbe Bagdado a Tataris, eoram

dux Holagu idem Chalifae Almostasem ereptum cum Muham-
me^ scipione combassit, cineremque in Tigrin dispersit.

Omissa de argumento , orditfe et nexu sententiarnm dis-

puutione, quae res a Reiskio tracttta repedtione non ^eat, ad

metri rationem in carmine nos conyeitimus, res enim, qaamvis

sit ab iis, qni carmen explicarunt, praeterraissa , maximi mo-

mentiest, quum textus sine codicum ope commutad causa

et reiio huie saepius iosit. Quam ob rem de eo accoratias et

fasius disputandum videtur»

Versus ex oetb imparibus composilus est pedibasx ut eum
octonarium appellare possis. Pedes sunt Epitritus tertius

— ^ ''w — et Anapaestus w s-» — altemo ordine positi , ut

ille huic antecedat Totos autem versus in duas aeqnate di-

viditnr partes ab Arabibus ^Lcfya^ (hemisitchia) appellatas,

quarura posterions pes uliimus sempei eodem modo fmitur,
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qno bomoeoteleatam ab Arabibiu nomioatnm prodacitur.

Bbtram iiaqae regolare hoc est

~ — ~-
I
w —

I
— -• w —

I
w w —w —.

I w w —
I
— — ^ I W w —

qaod Arabes his Tocibos arti poeticae propriis ezprimunt

Obsenrandnm aatem^ m noctro carmuie pedemoltimam cn)aa>

Itbei yeran» conlractum esse in ^£S> ut ex Anapaeato <^ w i—

.

fiat Spondaeas-—-. Ibiic metro omnino adaptatn» ett Tersos

qaartus; ciijus pedes hoc modo separandi

' f ^ "^* **
I \ - « s *

I
JU ^xj^ I

^^ I ^lf^^

SchodJdfM bidu \ schabimin ) mih nu^maeh |
Aiynfltfw

miilonZajin biab
|
Mrt /m rt<//*

j
lia wah uia^ch

Quum nullam videatur habere duLitationem , poetas ia carmi-

nibus suis eos frequeniius pedes adliihere, quos lanquara re-

gulam observandam sibi proposuerint
,
pedem — Ana-

patsuiiri in cnrmine regularem esse stalui. Scd hic mihi pe^

abbreviaudo ex pede — ^ — Aniphinaacro orius essc videtur,

nam quod ia versibus pedes abbreviantur vel contraiiuutur >
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id a natara« veritate alienum non eat» a( metrt norma vera

faaec sil

Plures autem ia carmine nostro Hcentiae» qtiibns a metri norroa

receditnr, sutuendae sunt. Qaod de pede ^JoA^^^fiHon
ez pede ftdon orto obseryavi, in causa esse videtur,

cur etsecundus, quartus et sextus pes saepius ^^^jld»— ^*-*—
pro failon ^ ^ — sit, et haec est frequeniior metri

liccntia. Primiis noii iieru leriius hemisiichvorum pes lariorem

quidem patiiur mutaiionem. Pes ^^Jjtst^^ inustnfihn

nuuatur in ^^yjti^ inulalihjfi--^— rou m aclione in iniliopcdis

adljibiia i. e. Epitriius leriias iiiDijambus conf. v. i.post. hemisti-

chiurn v. 2 prius etc. Rarissima auiem iu hoc metro matatio, ame

eliu carniineexHamasaapud INIichaelem p. i35. 1. i. ohservata, est

hujus pedis contractio in medio pede admissa in ^.^U^ ntutjai-

lon — ^ w — , ut Epilriius lertius fiat Ghoriambus conf. v. i5,

22, 27. Haec sulficiaut de metro dicia, jam aliqnid de ho-

moeoteleuto addendum est. Uitima in versu syilaba, qua ho-

moeoteieutum formatur anceps esse potesi. Honioeoteleutura

in carmiae nostio duabus syllabis eflicitur, una longa , altera

anciphc , (|uibus syllaba longa praecedit, eamque ob causam

,

quum su cuusoaaDs cum vocaii coujuncta inter duas Ulleras
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quiescentes (i. e. Tocali careotes ^jtJi^^ ^f^lA dt^) ab Ara-

bibus metricae arus perii» 9,sf|£« ji^ appellatnr. In voce

enim macidlo 7. i. eodem modo est littera vocali affecu

inter duas Utteras qniescentes sc inter ^J^ etj^ ac in

Toce tb ^ inter literam \g et okff. Hoc modo et saepius

cadunt Tersus Gennanici. In carmine nosiro yersns cadnnt in

syllabas ij^ nlu , pro hoc et invenitnr ^ ilu , uam vocales 1

et u in homoebteleutp non habentur pro diversis, cnjos rei

exempla plura iu libris, qui bomoeotelento in aingnlis periodis

exomaU sunt> qnamvis metro careant, observantur et sexoen-

Ues iu Gorauo occurrant. lam anpra adnoiaTimns» nltimam

ersus syllabam saepins ancipitem esse. In nostro carmine

syllabae Tersnum ultimae. quamqaam sint saepissime breves»

tamen lanquam longae ennnciandae snnt, id quod probatnr

Tersibns do, 5a» et 36« in quibus syllabae finales nnllo modo

tanquam breyes efferri possnnt. Eaedem syllibae nos docent,

ayllabas non lo, sed lu enuuciare, ne syllabae finalet inier

se discrepent. Eandem qnoque ob cansam in fine cujusUbet

Tocis Nunnatio abjecta est.
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Adnotationes«

In «idnotetionilm «aii potiiiimmB ratieinm Meuti Mmiiii »iit, qau eMeat

Ytl in Tenihai Tid ia «eboliis m nobis enwndiitA et in textuin veooptnf indi'-

eeremncet si neeesMrium esse videretor, causam adderemus. Eorum qpoqBe,

quae in vprsione corrigenda erant, ratio adlata est, et iis loci» alioram poe-

taram ,
quac, eL»i nil Tel paulum interdum faciant ad textam explicandum,

ob eltit acriplorifaas firequentiMime landestiir, omissis, penGatnm hivtorioa

tmn ali* nee ee levi* momenti edjedmni.

T> X* Pro .>«tX« muiaJfimiM a Letdo typis ex«cripto scripsi ...«^ mt/te^Or-

mon. Sensus sJgnificationem passivam requirit Tjf llii leclio est >iin servitutem

r«digens<i quum tamen sit poetae cor iaserviiutem redactum. TumLetUusli^^t

aUaraha imliet, neido qjnaratioae addncbu, nem toxJ\ Utrmm vero ^SuUr
in AeaiMtito loeo preepositionii adliibetur. LetUut MOfnm bnjn* vocii non

intidlexit, camque enm Mqnentibiis conjunxit, vertens postquam mm sedi-

miliir. " ^TLli^"! eam mentc cepit Uci5k.ius in novis Actia cniditorum mens.

Decemb. anni 1767 p. Cga , et vertit «et ab ejus inde abiiu in servitutem et

Tincola .... datnm» , vox eoim necessario cum ontecedeate conjungenda

eat; aedUubito, an Mtaooarale aflnMim eizpvemefit> naro U»|tt cttroAanon

omnino idem videtur ac \>Aiqhahdaha» ea absentna <ed l^^l iUraha piroprie

significat Mquond ve<)ti^iuin ejusw i. e. in servitttttm tedaelpmy ut TWtigium

huiut feminoe icor meum) sequi cogeretur.

1



ScIioUb plura menda hMMe Tidentnry aeA bmk>r «to in <& imli-

eandis Pro legitur UJUxI in textu Lettii, quod ferri tiequit,

quum sit ad vorem refercntlum. Locus
,

qui e Corano in scholiis

a(llef;atui- . est Suralne ^ versus 5(i editionis Hinck:, e qna semper loco«

adducimuti. Suruta Jes est trigesima sexla. Pag. 3. 1. i. edilionis LetUi le-

gitttr iXtNSMit. Fro lioein textum xeoepi «J^n*-!, quum prononieD «bewe non

poNO 'videretar. LjneA 9 efoed. edilioaii iabo kgitttt «JJ^ pro SXi. Tct-
hnm sjj^Lt, quod linea 5 e«t, in textu Dostro in Jjji-L» mutavimus. Magnam
nobis molestiam crearunt voccs vttXj' 8^«U^t i>j<». Pro his in textura meom
recepi conjecturam meam iiL «ap. Tum seosu* bene procedit

V. 9. Pn> iUmsoahdo Lettiiu inedilioiie «u hebet oljb» Mohda. Nulin

vero eel «attse, ear h«eo vo« in Acouisttvopanatiir. coiif. deSa^Grmmm.
Arabe T. II p. «qq. Lettius vero verba non bene vertit vocibus

uquum abennttt nam toz <M de tempore pnteterito o«ui*pata est «quum
abirent.H

In Scholiji bajua vennu plitm oorrexi P. S. 1. 7. apud Lettinm legitur

«MtKstl pro quo UtJuJI grammatieae eaiua necgMarium recepi. Lin 8. Pro
SLlsJ scripsi KUUtJ

,
quod jam Reiskius in Actis citatis p. 686 adnotavit. Locne

c Corano in seholiis ndlegatus est versus 5'J Sur. VI. Pag. 4 1. a Lettins hahet

iijjiiii pro hoc typis vulgandum curavi ^jj^ et 1. 3> pro ijUs» posui ^u»
V.S. In Terea prous**MXfl etmHamMafomAv>i.tMiXficimflF^etia.V<Km

Manhahncottuii in JtfJU iiiiiflAaloii.«oiio1iii commotas ^i^Jt
'

sUu-t kM iJUit ^ Q"i *' punctaodl modus rectus est, ambo
interpretes in 8cn<<u hnjan versuserraverunL Quum enimma/iAa/o/iscriberent,

faoc aquatorium vel iacum esse censebant. Nescio vero, quomodo recto

comiieniri ponit 0« cum •qnatorio vel hcii, et qao modo 4» laca diciitttr

JjUt gtjJW > neni «>t ine, cai alterft Tice eliqttid U^endiim datum eet

Hoc de oce vel de homine dici pctest. Hie de ore, et sic inteltigo versum.

Apparent dentcs oris nitidissimi
,
quum ridet (Soad)) «jiu oa halitlim

emittit , ac si una alteraque vice viuo ri^atum enet

Eodem modo schotion expltcat Ter«um. yooem uoj\yi RelikiiM male

imiIm* lai&re gravidM e«ie patarit et Lelthim Tituperuu, dnm Bi^llam

Titaret, in Charybdim incidit.
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In tahoini aotinulla mihi Tidentar emendatHHie dtgna. Pag. 4* L i5. Vocem
itXJlf^s eracndavi iJ^^^t

, in quia terlia hn']n<^ verbi conjugQtio nnn rcpcritiir in

sensu quarfar; conjugationis. Non corrc\crnn v<)crm iii pot rii;i te, velinscrip-

tum rhyliimicu , iu quibus formae ruriorea occurranl^ ui &choiiu autcm non

vad voGW «oUtM «d explicuidu aigiiifioatioow adliibwi toleiit In loco , quem

•dl^Tit Rdddne ed Terafem pi> 71* tertia oonjnga^ hajiie TerU I^tor,

eed secundum hujus Tcrsus hemistichlum in hac voce emendationc eget. P.5.

1. 4> Pro "^lUj quod eat in textu lc^crc Tnnlui iCfi , necessarlum cnim videlur

hoc loco nomen actionis ,
quod eat j^i lu sensu blhendi prima vice. ^>oa

«ulem Beripil
, quum Ji« in eenm Ubendi-alten viee Mqnatiir. P. 5.

]. 5. Vos io hoo looo aeneui noo apia eet Sobititui CK^jt. Praeter

hanc mutationem aliquid in textu supplendum essc videtur , nam tenninalio

feminina, quam conspicis in Tocihus tribus co^t Lfillict et ovJi-» a nulla voce

praecedente, ut par est, pendet. Vocihus, quasinclusa \j\ a

me additie lee bene procedit.

V. 4. Pe«ul.«*«A «eAaA«0nM pro sekajUmin, quum tox «uhBlaiip

tivum sequeus 4iiiderat» Quod vero Lettios Reislctusque yooem iUe iu

adnotationibos «quae et mrdio die porscTcrat" hic verbis «aprica quidem«

Terterunty male mihi feci««e videotur, quum Terba, quae proprie signifi-

«rtioiwmi «intflidin, iMote, mane, nmidie «liqnid bmn vel fi«fiii ludiait,

aaepiasime pro «implioe nfaoeie» fierii» u«nrpata «int Ita «t hje verba

ij^^ csse videntur pro "iftAA J% ob metrum T«fba traiMpo-

•ita «int pro ^j^'^ jS.

y. 5- In versioBe hujus versus scliolion sccutus sum. Ex scholii ex-

plicaUone poeta dixuse tiletnr. uADii montes implent liaoo vaUem imbre

nttbia noetuman et hoe aenia* Aqua ex montibnB alhis daoiirrena efinao

mibiB noctamaeimbreiffiplethanc vallem: Quae veroelbedo, quam trabnit

montihus, aquae erat tribuenda. Scd ct srhnliaates inccrtus fuissc videturin

8ei>suconstituendo,nam voces J^JUm jj^admilluutvariuAsiguificaliones. Lcttius

Heiskiuaqae Golium duoem in Tertenda voce accuti suut; ceierum

suflixum pfooonnni* tertiae peraonae in oeibna ato et iJijlT ad Yoeem *i»

versus praecedentis retulerunt, ut videtur, quan vnx cum voce ^Lft oon-

jui^tur. Quod no« maxtmemoTit, ut hanc in Tcrtendo rationem aeqnere-
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anr, eitTox quas lignfficfttloaein a Reiskio et Lettio el 4at>in non

habet. Caeterum ct vcrlcro potes, ,,quam (valleni) implcnt e tractuteTnpc<!ta-

tis nocturnae nubes albae vcl pliivi;(o contiminp nlhap**. I/ptfin'? p Kflimiiio

locam ad expUcandam vocem J^jm adduxil. in hoc duo vitia sunt ,
quae,

ne alioa in enorem indaeanti indicabimiu. Nempe pro obm^ jiAtil 4»Wt

'^^Jf»» Vox Jalilttl tignificat stagntun «Ibnm, et extenaiini et bulUun

•(|aae ^habetvW^j"^ /^«KkJ'^^^ ffMmm, etpluviam bullas eTcitaQs." Tiim

pro iXju s^JoiL» tyiy ,,el «^e linctura est id quod tinctura cst una

vice post alteram ,,habet (^^1 ^ .^^^ cr^' ''^>*cnon ia Ubidi-

noao ttBinwU ponitur , identMem tH&m liliidlnia Teatingaeiile,«

In adtolii* ad httno vevaamplttra oorrigenda nuht videbantnr. P. 6. L x.

apud Lettium legitur ^^^t ^ U tJuflt jfy j.LjJI >>/aj i^'

In his verbis alrquid supernnum. Aut deleas l-AiL'! aut 'AaJt jj?, ,
quod

miniu probo. In ii«dem ^ falsurai pro quo ^ scripsi. Tum in

ejuidem texlas secunda linea t>ettU eerrexi in !>W Linea 5 pro Lettii

aJjS^^I reoepi ti^ ^^Xii. yertamy qnem «cfaoliaates adlegavit, noa intdligOi

eumque sine dubio Lettius, qni eum In adnotationiboa Itttine Yertit, nott

intellexit. Ex mea sentcntia corruptus est, sed ei mediciaam non reperi.

Verba ,
quae tanqitam prophetae verba (>^/ etc. adduoit Sclioliastes aon

«ant eCorano, scd, at videtur, e traditione. Rea anfem re«pieere videtor

ad piBcinam illam apud Haraoeium in Prodromo III p; 91. eomrnemonitam.

Verba in «choliis e Corano adducta oJ^/^ ^«^!? ^u^t evm»Q64 Saratao

16. P. 6. i5. Pro ^,j^^=j" legendum putavi ^j^a^.

Pag. 7. 1. i. Pro posui v>-05. Liii, a. Inter vocem i)-JUj et

•applendmn putavi cPm^'- L. 4. Pro /^•^^, quod aencam non Iiabet

aptum, legendom ptttavi ^Lb> Et 1«^ potett IfSt ^^^.
V. 6. In faoe Tona f mframa correxi in ^ySal oerwfk Bttenim

formula admirationis, quae apud poctnsi saepius occurrlt, qnam apud prosoicos

«Griplorea, qui liujus loco furmula t.|*^'^t U utuntur. Nostra vero et ob

eouitnietlMwm ^ ob metriim edmittenda est In idem Titium Midbaeliit in

Hamaaa p. i3lt 1. 7. ineidit. Tum mutayi innaha in Ifil aanaAa, quod

necoeaMrinm erat ob Gramroaticam, nam si conjunclioneiB^li quae proprie

nonnin cum terbo conjungi potett, nominii verbo omiMOi eddere rl* 1 necea-
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aariitm cst, ut intcr hanc et sequens nomcn ^.jt ponas , qnae vox duabus

divcrsae nnturno vocibiis- conjungendis benc inservit. l -udeni iiifxlo
^

,' an
,
qnod

ante vcrbuin scmpcr poneiidum e.;t, praemitlitur vcrbo ,
quod cum praepo-

•ilioiie cmitra iMitanaii siuin conjungere via. Hujas rei eonfinuiidM exeni»

pliuB entat in Comoo Sor. 3. v. s& U-uu kx«t «i^iJ»

nAmaret (aaima), si esset intor se et illud intervallura longin-

quum n In posterioro vcrsiis brTrti-j^icbin tvpis cxscribeDdum curavi

ktwitina pro ^ iaa uniia quod m texlu L>ettii est In iiis duabis

ToeilNtt dno monda lont, unnni qaod ob oMuei modo adductns ^ «imo

ccribendaiB, ettenmi qaod ex lieeniia poettca , nietro id poetulenta, in le-

gendo duac bae voces conjungcndae siinL Confcrus de Iiis li< cntiix poeticis,

quibus nova vocnlis voci ndditnr et pro vocali Djefima scribitur^ Silr. de Sacj

Gramni. Arab. T. il. §. 683, 6ga.

NoB aale Beiekii» in novii Actis lapni dtat: p. 686 Yocem TA^ hie

eeiMB emieae BcdpBndem eaee wonmt, qunmedioliealeahoojBlMet, etaeqncni

Teraus cum hoc cobaereDS kanc vocis significationem postulct

In schoHis p. " 1 9 .snpplevi inter voccs «'-«^ ct L..^ j=3t vocem L* ct

lin i5. correxi ^^^^ ^ lu ^> quae estformula admirationis usilaliur,

eemqne ob eanaam la edioliie adhibetur.

y. 7. Seribeadam \^AiU^maha cum Fkflm perpendicnlari, qBBmbeeo
syllaba longa sit in versu pro l^iga^ Ita voz interdura apud poetas scribi-

tur In huc vcrsu voci kL> neccessario tribucnda signiflcatio amicae
,
quum

de amicilia dici uun possit l^^o ^ Ija
.
»» Itaque et in hoc Ycrsu ijettii

Temio corrigende.. ObMrrendnmTRo, praepositionera o* in nostro versa

pro M Td i poeilim eme, quod «owmplo e COreno Swr. 6e f eumtoia

scholio prohatur. At certc aliquid ibi omissum, quum verba jitil ^Lu jJ^a^

adnihil qufxl praccedit, rrf'-rri possint. Scholiastes ostendcre voluisse videtur,

YocesvfOcr>eandem stgmiicaUunem ac habere, ut Coraiu locoMu^^ f^<x*

eeie proKn^^^^ Yerbe vero, quibu» hoo indieetur, omiMa «mt, et

verba etc. nne neocu. Ut defideiu euppleatiur, addidi Toeei indBme

In Rcholiis praeter hoc modo indirattun , alia mutavi P. 8 1. 1. Cor-

rexi Yoccm >in ^j^^t uam quid haec vox sigailicart» possit, non
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yideo. I. 6. Vooes Uds» jjux* in textu Lctiii corrnptae sunt Pro

legendann est «ine duMo «Jd^l etpro ^^ijJuajt^ quo4*«nn aeqnienti«olu«re«l,

t^»«M. £t in fine adiolii aiiqiud molestDm in TerUa 1(1 idLl3 ^U»,

aafiBza maaculini generis ad quidnam referenda

9unt, Unum quod cum vo' C "sj cohaerft, refprri yxjtcst acl «^3, sed altonim

non ad idera. Verisimile referatur ad femiaam eamque ob causam emen-

davi l^i^ £t in yoce aliquid quod ofiendit, nam «enaua Iiojus.est

nec Tcro sigiiificftt desiderium, nt TerU poakit

noA «ak iUi desideriiuB liBTnm rerum a se remoTendaram. Qui antem qonm
Twsus esae videatur scnsus

,
scripsi ^«lu.

V. 8. Multa in hoc Tersu corrigenda esae putavi. Pro i" priore

Twma henwstiohio JLettii editio habet ^jjJ^ talawwonon. Vooem ^^
j^^j ,

quaeincodioeent, Lettiaia «hie neeeasitate, nesdo, quaceosa oommotiw,

. k nntorit EstTevocodicia loetioretinenda tanquam unieoTera, quumsensni,

grammaticae et melro optime convcniat. In Iieriii.sticli!o postorloru, nisi Let-

tius legondo errayit, nam utrumque similiimum, unus codex gerebat o.r^=",

duo ,jji3. Hic duorum codicum auctoritato nixus retirui; sed hujus

Toda puBetAtionem ^ommutftTi, qniim canae non «dsitfutavi ponendi. Fro

Toee ij^l jilghuuxih Tero, quam liettius Iiabet, posui jfllghulo , quod

metrum et homoeotelcuton postulat. r-cttii on*em vox ex falsa Golii hujus

Tocis scriptionc orta in texlum venisse vidctur. Aut Jyi- ghnl mit Sji- i^haul

acribendum esse , auctor Kamusi tcstatur. (^ui quum lucus laciat ad vcrsum

apUcandmn, enm «pponem lAUMJt^ ^A^IiAn» Jil3i|)t .„«riall#3 ^ ^U>^l

gja^, JJuJl w Jt^

Jn Scliolio pag. 8. 1. 4. pnmo vox
,
quae in texlu Lettii legi-

tur, legenti molestiam.efrert; «ensnm enim Tidetnr tariMre, quum iis, qui-

I1UB nomen erttSjAll id tribui non poase Tideatnr, quod xisnm hominb mo-
v^nt Pro malo et infortunio liebetary quttm m bominem incidit. Rectam

j substituere vocem, difBcile est, sed maxime scnsui nptum essc vidclur, quod

legatnr n^^jaii (et angit eum) una sulummudo litera routata. In eadem iinea

pro JUmJI seripsi ^U«Jt , ut regulis Grammalicis satisfieret F. 9. 1. 1< Sfaie
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dubio ui Tom vitittm, nd qaoiiiodo «un aaendBrem dnUterL Vooem
l|JU») in eoi (seilioBt Arabeo vel honittei) vepenle irnnt, ut •eneas non tu'rt»«n

retur , 10 textum recepi.

V. g. Vocem >t.CMj' tamsor niiitaTi in tomassico. Non est causa , cur

•it vox in futuro apocopato posita, quum ^:^ non habeat hic interdicendi

ingnifiGntioamn* Qnod tvro Gonjiigiitionem eecttndam adliibui, metri ratioue

•ddnetue ftcL Quod ei noltiue rw iiiai eeneoa mtioaein hebes, voei dUuar

tameocaH olietelj «ed ttothtm leeeun. Tole enim, bac Toeonon mirtef j

esiet.

In primoTefeue yede, qui eet — — w — toI w — — sylkba bre-
vie deioit, qnae odhilnte conjngetiono eeonnde «deet. l^bi Toro Ibrtaeio

objicienti, quod conjugatio secunda» neqno Mdem oo primo goadeet aig-

nificatione, ncque eodem modo cum nominecomponatur, respondeo, quod ea

in iexicia non legatur, candem significationem habeos , nil facere ad meam
•ententiem nfeUendam, plun» enim eiffufieetiones con«trueadique modi,
quoe Hngnoe ueue bAbet, in le«iaiB omiesi eant. Sed meUue quid od
sententiam nostram confirmmidem e Kamuao aflerre poMnmae ; iU onim
lcfiitur ^.^-aiDtj Lr«**r' «i)—**^ i. e. in conjugatione secunda •ignificat

,,re aiiqua con«triogi eaque contentum esse «quod versui nosiro optime
oongmit. IUo Tero promieiiB datie ee oonstringi non i^atitur, neque iis

eonlente est» In poeteriofi hoiniatichio oonju^tionem quartam pzeeforo,
quae cum accusativo ocmponi fotost. Pro

,
quod apud Lettinm ox-

stat
,

scripsi ^,^^, quum ad vocem refereudum e*ae videotnr.

Neque vero in sensu nec in construcUoae grammatica vocpm Juji.'l oflen-

derOi nmno noo Tidetf eed metro et liomoeoteleuto coutraria ea est.

Teilo» enhn homiatiofaii aont podea»
^ ^

, _ ^^ I
^

I
_ssi

Posteriori hcmistlchii parti vitium inest, nam pro —
ut

sint necesse est, syllabae ^ - t - Addonda itaque syllaba
brevie et loeo homoeotoleati dl requiritur homoeoteleuion lU rej jj,

Honc ob ceuMm Pluralom Mt/^ acripd, ot ita' tem metrom qnom
homoeotoleuton Mitilnitur.
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V. lo. Vocfliii «dki/i faf^iommnaea mtilATi in jagkiaTaea metri

causa. Ut fulurum cncrgicuni aut fulurum apocopatum sequatur nega'

tionem ^ interdicendi fiiguiiicalionera habentem ,
re;;nl if' Grammaticac pa-

tiuutur. Illud futurnm energicum metrum respuit, nam talei> suat pedes.

Vides enim uiMm sylltlMm in laemido -wrm» pada niparfluam cm*.

Mutato vero futuro oncrgico , nt ita dicam, in futurum apocopattim res hpne

proccdit. Idem vitiuin ia carmine cx Hamasa apud Micliaelem Schul-

ten«ium(|ue commiiuum est conf. p. i36. 1. ii. Nostram emcndationem

coBfiriBare viileDtw adioliA hajtie Tenm, in qiiibiu fulanim apocf^tmii

adhibilum e«t.

In scholiis p. g. I. i5. voccs j^Xiu ^i^ quae in Letlii textu legiintur,

ia Toces uj, quae sensui aptae sunt , mutavi- P. lo. 1. i. plura

cornipta sunt, nom verba «iAil^ tii^J^^ neque per se seusum inlegrum

praebenty tteqtie cum Terbis praeGedcntibttB bene cohaerent. Verbn
vero explicatioae oarenty qua •entna Iwinistichii ])osterioria

illustratur. Pro vrrbis «iSi^j— l^Ju> . in textum rprepimus J-A^ uxJb. .
,

quae verba seiuai et nexui apta CMe videbantar, Pro .^»jJi» p. lo. L
flcripsi (Ji»^

y. 11. In feriu lA%4»^ mamahdaha eorvexi in wiaaxdhitAa,

De Koc Tcrsu Abulfaradj Alizpahani ia libvo «no ^^iU']!! inaeriplo

qnaedcm notatn digaa Jiabet £. 5S L r.

tij&i lA>UUI i v-**£s ^^^3

jLai^SI JLS4 mX:^ V^>=.> *JjS t)jJk*I>-
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Caabm ia poanate nio Anzaroi tigiificaliat verbi«]u«y ^nm UUm
ffecitaret.

j»Simt Ohrkubi promiua illi exemplar, snnt iUHia pronilaM taiMt

«•i1ia.«

Ohrkub enini «rat quidam Ausitarum. Ouae varba quim Almoiiaid-

jeri (suiit qui cum Muhammetle e Mediaa Meccam fugam cepernnt)

audivisseut, dixerunt. ,,Qui Anzaros satvra persl rinj*it , is nori laudat I104."

£t quum ob boc viluperio peterelur, his verbis Anxaros laudavit.

yjQaem gaodio aflioit titao nobilitat, no vevMti oeuot in agniiiie

piioborum Aozaromitty

Qai antniaa ama mwli oonaeenuit pro propheta in pagnB hoitiniBqiio

impetu.

Omnes lii videal oculis rubria, aAiois simileSj haud praediti hebeti-

Ina ocaiia. (a)

Oladiia baatitqve tranmlia npeUvnt ft jadiciia aoit iguem OnSBnmn). (b)

Se purificant ex opinioney qoa Heo dovoti asntf aaBf^iiie increAi-

loram, quos amant. (c)

Iropetuoi fecerant in cobortet die l}edr, quo cervices Nasseritarum

dofrlmebaiitnr."

Quaerilur autcm, qnaenam tit recta Terbi v>*^ «^licatio niri dao>-

ha$ YOrbis unus idemque sigQifieetur num fuerit ille ex Amalekitis an ex

Anzaris. Schammarlti poclae versus, qoem Alixpaluim adducit Ohrkubum
ejc Anzaris oriundum probare videtur*

(a) In hoc vena laodatAmaros ob ocaTomai polchriiodlaeai} eosqac coapomt
asinonim ?ylvestrluui o-;n1is. Praediti smit oculis rnliris, sed ne quia

boc in uiataui partem veitat, addit uon praeUiti oculis hebetibuSf quuni

•liter mbcdo oentos hebeles ladieet. - Htei atvidetar, ferocttas Inocolit

describilor. Fro voce inetro iiou apta, legereui Hjl*^.

Cb) Hic versns videtursi^uificare: Quumfortiler <1iiiii< enl iu ! cllo coufra infi-

detes, iinpediuutf quomiaus io Judicio dtci cxtreitn ignc iuferno puuiautur^

Cc) Poeta dlelt 1 Taia dediti timt icglbas religioals MuhamaicdlcaCf ut nou
aqua, sctl ranguinc Incrcdulornm , rt quldomt qaod majot Cttf COrcui

quos amote aui(dectuatur, se purificcot.
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rromisit mihi id, cujus coTnmotlain qiiaeri non potest» •mit proroiMa

OJirkiibi fratri suo in oppido Jastreb data." (a)

Opptdum Jabireb (seu Mcdina) doinirilium Ausitamm erat, et es

hia Aazart origiaem ducebant conf. Abulfeda de vita Muhamjnedi» «d

Gaitmer p. 3i.

Praeler Caabum et Sdiaminachiim (b) et AlmaUUn ^ytUUA hnjai

proTnrlMi nsum fccit in versn *

}-i-A aJ \mtj—Ji^ jjuut^ tXt.y vXcjJ? v^aLs» ^.,1/ ^
,,ille cujus indoles est, promissis non staro perlldtaque, liuic est

Ohrkubot •imilitndo.tt

V. m. LcTiore* bujua Terras raiombtionM omiltimttt. GrATior

mutatio est {verborum LkV> 3\ pro ^ ,
quod apud

Leltium lcgitur. Voces l^iJJ rogulis grammaticis repugnant, le-

gatur enim necessc est in futuro apocofiato. Sed hoc melr um
non pntitur. Non mittns rcgulis grammalicit contnrinm ^UnS ^ an lailn»,

quod nterqno LeUiu« Beitkiuaque in Teniioine eiqmMenmt; l^endum cnim

esaet an tadnowa
,

qctod idem metmm aon patitur. Noa quidem

nescias sum ,
poetas saepius acrlbere voceni contrm regulas grommaticos,

aed quum talis licentiae exemplum non invenerim, hio cam admittere

non «iis«i tim* Bt qunm in codicibu* ^ et «M eodem paene modo
•cribentnr, «uiikwqQe inter se eonfundnntnr, iUnm perticnlfltn in hano

quin nmtarem non dnbitnTi» qnippe qnae •ensni «ittior es^et Ettndem

. («) HIc versus multo allter ia Rasmusseni adiUUiucntis p. 80. legitur. £t

, Tcs oanntor modo diveno*

(b) Schaiiimach cst rop,noii)en poe!a<!, qiil tetnporc P,i:7n7iiiflui! pt Islamisml

vixit. Nomen ejns est Mahkal ben- Dehrar beu-Setian beu-Einaniah

ben-Ahmm ben-Dfehasch ben-TcliiaIahbcn*Masen bcn*Tsalebahben>

Salnl ben-Dsobinn. Alii «|us stemuia .per alia nomina usque a<!

Djebasch perdacaot. Etsuiitt qoi nomen ejus esse Haithnm conlendaot.

Habntt dvos fi«tres«' caimhiibns insignes. Unus nomen Jasid gessit,

eognoininatus erat Mersed. Alter est Dfaiir bni-Db«rar> (Ptnni de boc

poeta vide iulibio Citab>AIaghani,)
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•

ob ntelioFem aennin Yocein qoM apttd LeUiiui io nonuiiAliro

erat, ia eccaaaliTO poflui, iit a vociViu^^t ct JmiI r^eretur, ettbjectum

vero verLi euet ipsa ntuUer Seiuiu autem versus talis eat i

,,Quuni illa mulicr advenisset
,
cxpectavi el «peravi, fore, ut in amore ei

e&sem , sed non opinor, (Iioc ipsaw allo^ueDS dicit), te miJii graliam

fcctaram CMe.

la adiotiie pro ^ood mpoi Lettinm p. lo L iS exstat, pottt

^^Si\i et in eaJem liaea pro jM«M*^t necessarlum mihl TtdebatarJ^iAMMMjtj

P. 11. 1. 3. ^'occm ' ajite tpJw mutavl in tf in sequenti linea canJem

Tocem eodem modo eaiendavi, iisdem causis addactus
,

quam in versu.

Linea 6. ex vocibus w-jil j;«^'t *«3 UxPj sensus integer eroi noa

poaae TiilebBtor, nlai Tooefli inter ot o* aapplenm, eemque in

testun reciperem. Locus in acboUit e Cornno nddactus est Temot primua

Sanrtae apod Ilinckelroannum numero octogesimne. In hoc pro ^^j^
quod apud Lcttium cit, emendarc debuissem jnssaca, quae esl for-

loa irr^daris coajugationis quiotae» sed facere ueglexi. l. g. Voccm
./ii^Xi mutavi in nt colmereret «um aequenti ^ at aensua rx

iie diei poaaet. Ita vertendom." £t bie est e;iia loquendi modua, qui

te converllt ad solatlum etc.

V. i5. Omitto leviorem in ver»u emendationem et ad scholion

trunseo. V. la. 1. i. Pro vocc q_'^S scripsi v^a*»'^ quod seiuua desidts-

rat. In linea 4. A. Toeibui a>»X&Jt «-WIL} e>i«»^1 iji,'^-»

plura- Titia ineaio milii Tidentur. Prioib tox c^MguB recta eme aon

jwtest, nam ntque tx regulis Grammaticis litera L; doplicari potest
,
neque

si inetri rationem in \ersu scquari^. Fcrdifficile cst conjectura dt&nire,

((uoniodo scribendum sit, nam et vox o^r^ verbi explicaitdi causa addila^

cormpta^eat, Neque Tcro dubito, quin pro hac Tooe legaiur •t^mM

y,«elereaj'* ^ enim pnneto nno-omiaao eat oriri poteal, et cum *

fadlUme eoofundi ab ils, qui cat moile acribnnt aut male lcgunt codlces,

DCgari non potesL In corrigenda vero voce oLa^s-v,'? melri habeatur

ratio, necesse esL Una hujus yocis litera in ollera ieclione, ul a scho»

liaate indicatur, dupUcaU est, nam vox aOkt^ indubitata. Noa vero

potea non abjiuere nnam literam, ut ay^liabaa metro apta» babeaa. Ca-

Digitized by Google



— la —

Yendam two in eonigando, ne tok a I» in falw» looom Mibilitntn hiuo

diMimili* mt. Et nisi litenun b ex scholii verbi« duplicandam Teli« eue

rertam : at rcctam oportet e«»c huic similem. Quibus rationibus' commoto»

faUae voci subdtitiiere voccm ol^^^uJt non dubilo, ^uum a metro et sensu

minime abhorreat, pr&eterea vooi ciLM^t timillimn. I<it»rn W duplienada

«nlem noa ri«i pnnclo uno a liteia l| diTena. Ita tum eoiwnt Toeee

oumjmK tj\ iL>j^;u:i tiifii tss/i i. e. Altera Mt bctio Alaadjijjat

emn litera ja duplicata, qnae vox significat cclcres.

V". j4. Corrertiones in hoc versu a nic factae leviores sunt
,
quam

ut a mu indicexilur, 5ed Diliilo minos necesisariae. Uterque vero intcrprcs

in entoBo erraMo Tadotnr. Primom monendnm eet, irerbnm ^ non

aandom rignifieationem habere in •eennda conjugetiona ae ia prima, ol

sensus sit perducere y non vero pervenire. Tum vero Toces IffcLi hie

in spnsu fiittiri suot^ ,jnoa iu eam perdueeat» et ila com Torctt praeoe«

dcuti cohacrcut.

In edholio Imjof Temis plura erantcorr igenda. P. la. 1. la Pfo

eeripei iM*, nam Ron adeet cansa aoonmtivi ponendi L it* pro

lHLoi legendum erat lK>.>bLa^. Sclioliastes hanc vocem apporait, nt, quo-

moflo vox «jilAc enunciarclur , docerct. Utriusque igitur vocis forman»

eandom esse oportet. Vox aulem omnino dirersa est Eam ob

couiam legendum puto, 803^1«* quae ut H^lii>» eamelaindunanfrcbii^am

iigoifieat eademqna fonua gandet. lin. 14. Inter Toeem leaStt ot ^yiit

•ttpptenda videtur voz (^t, quam ia testuin recepi. I. i5. Vocem ob^,
quam Lettius habet, mutavi iu ^,'^^, quum de duobus inccdendi modis

•ernio sit. h 16. Pro IsX-^u scrij)>i cUiSslj, nam non adcst causa Accu-

«atiTL 1. 17. Yoeabnlum «^i>J!
,

quod Lettius in tcxtu habet,

matavi in qnwn ad preeeedene rererendnm eit L 19. Pro
^al«l.^ legetnr necessa eet i^i^ ^ ,

quod in versu ait P. iS L 1 Inter

voces L^! et inserui , quod c sensu ahcsse non polest.

V. i5. Nihil in versu praetcr id
,

qund pro alirdhatoha, scripsi

obrdliatoha , inutandum inveni, plura vero in scholiis. P. i5. 1. 10. Pro

•^alklt, qnod in textum reoepi, Lettiua babet ^LUI. lllilii heeo vox ad
ib^^l portinero videtnr, oamqne ob oaneam in femioino ponaodn amtLis.

Digitized by Google



Vooaiii tjr^ mnteTi in \^ , nani ob Toeem VXm^ efferendam puto Toopm Jj^j

ridjlon(pe8) et tum legendum in feminino. Sensu^ o.Im ot «cl aUerom
pertinet loqucnfH mfKins Ijii i>^j id est:v> t ,'5 ^vU^i-. I. i5. Vox qL==u«J'. cor-

rij;en«]a erat in ^-y'— 1. ib. Lettius in errat orum indicevocem delen-

diunesse, adnotavit; scd quoniodo in textum Tenire potuerit , non tntelligo^

nem in propinquo neque dmilii neque «adem Tox eat. FortMse Lettine,

«tnum jem tgfi* menfitm wm inteUigereCf f«lMm'e«m patiTit ideoqne

e tcrta removRri jussit. Voi autem
,

quae hanc Tocem in textll

eicipit, a nomino necessario Tidetur pendere. Abjf^cta yoce ^^yf*i

Dulluin nomen eat, ad quod femioinum referatur. Si iiaud faUiun est,

quod mihi in mentem Tonit, Tocem qan* amenduidem cwe |Wito in

qiiM Toac leiiiiii conTonit, generiflque commnnii eet. Pro Toee »Sj)i in

eadem linea legendam esse ^Ji, jam Reiskiua adnotatit in noTis acli*

eruditornm mens. Decembr nn. tt^" p fiSt}. 1. iK. Pro ^a-uSfC apnd Lettium

•eripsi ^ , ibidem nuuavi iu quod sensui melius conrenire

Tideetnr L 17, Pro , quod in tektum recepi, Letiius ^LwJ scripaemt.

Itt ecrfttonim indiett entrai didt tegendom ewe XI^Im Sed neeeio, «im
ta legerit ex conjectura, an ex codicum «lctMritete. Qaod «i eodiwim

auctoritatem sccutus .slt , haiic lectionem me«e praefero. Quum rero

iis
I

quae Scboliastes adducit , voces |j-^U> non bene explicenlur,

«K Kamuso queedem exacribank kX9F(>e^3 ItA^ h Kslj>

^AmJI ^fi^ Auctor ilaqne dieit Toeem u»^ tenqiMm adjee-

Tum conjongi poese cttm nomiBO objecto, q^aod in genitivo ponendum

«it. Cuin prneredcnte nominc autem in eoJcm casu cs^^f. Tum qtioque

Yocabuluiu c^r^ loco nomiuis subslantivi poiii cum nomine subjecto geoi—

tivo conjunctum. Nomen objectum autem casum nominativi obtinere.

Hio eonstruendi moduf in Teniu noetro otMcrTatur, nem Toei lU^^t idem

cooatmendi modiu cet eo Tod u';*» quod n Kamuai auctore owiBsnm,

nam in iis, quae sequuntur apud huno scriptorem, inter vocabuli 'fSOj»

consiruendi modos et explicationes noster noa oblinuit lucum. P. i4-

1. 1. Pro f-ic^ scripsi f^t>. 1. 3. Pro scripsi

V. itf. Seripd in hoo Tersu^ lahakon pro (j^ttMkon tdiolion «ecutna.

In idiolii» ^orn corrjgHida erant. P. 14. L 7* Voeem» (jli^ corrcju in
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J»f»iAf qattm nomiattiTii* YerboFttm ooBstractioni aplas sit> Ibidem roetm
• iiuitnA i in v''^> qaod sensus postulat. 1. ^ Pro ij^*^ sciipsi ^lJw^lj

1. 13. Vcrlja KiJ^ sine duLio falsa stmt , scd quomodo legendum

sit , tlubito. jTobas
,
quoJ a tne in texlurn receptuni cst **Xa» w

lioc idem tsse oporlct quam ^ j»*—-tj i. e. ijai, 1. 15. l*ro viLiuso

jy»*A •crlpsi jyaH*, 1. i^. Quum Toi )3L}U1 in lextois Don oocnrrtt, icd
,

pro «o ^l|Ut , Jioc in iexlttm , qoum meliaa Yorlm oelMlimln» convoitre vi»

deretuF, recepi. 1. i5. Pro apud Leltium legendum emt Pag. i5.

1. 1. J^Iinime pro Yoce vAfi* legenduni , ut Leltiiis opinatu» est, SiAijJ'

,

in Kamu&o enim KbUil explicatur verbis vS*/! cr a^** SwVs*. I. 5. Ante

fooet ^\ ^iuerui jM l^gHarenirain KannM «X« jXt^ ^f^m&Jf^

jM«Jt. L 4. Lettiiw j«m TiditTooem •At*» falitm eate, et in ejua looum

ettlwtiloeBdttm pnfavit i^. Hoc inUii non plaoet» xum «ensui repugnare

videtur. Hic eat comparandi modus in versu. Poeta camelam tauro syl-

ve»tri comparat, qui pullum perdidit, ia oculorum acumiae. Dtcit: camels

inipeo diet iierfidiHiAv tempore, vini «oalo res ipMftoeeultae vtdit, <]uali«

«•t tauras eylvertria puUum iwrdltnm qnaereaa. Hti perpenaie pm- vocibna

^yifJ^ «V«% in teztum reoepi vjt^ t
qao<l niihi ad censutn quadret.

V. 17. Corrcction?s
,
quat in veraufeci, indubitatae sunt et leviores,

ut eaa uleatio praetcrmiilam. Lectjoiiem vocis
,

qaae ia acholii« ^tro

fsi»Ji9 exiiUty tactltts nullo modo piraelerire potsom, quod mthi molto prae-

ferenda videtur
,
qanm ait Toat magia poelica.

In scholiit emendatioue egenl plum P. t5. 1. g. Vocem tjji^ , qnam
I.cltius cxhibuit, mulavi in 4/*^. Poat vocem r>j aliquid oniissum C6t.

Hoc verbo, csse alteram lectionem, indicatur, ct illa esse videtur

lPh>JLjU B Lettio ia textum recepta. Has voces in scholioo iuserui.

LetliuB Toro in adttotationibaa faaa diTeraaa leettoaea «^ectantibns wns»»
Tidetur. 1. 11. pro ^ IcgMtdam «rat qood in Teria ecL L ss. In

vocibus LfjV>1 J^.xduJ' «JuU, quae in textu Lettii sunt, vitia reperiuntsr,

MDSum cnim turbant. Eas mutavi in L^i }.^u:tij2\ '»1aS.

Y. 18. Plurea sunt ia teztu cmendatiunes , sed una prae aliis gra^

Tiaaima cat Eal mulalb Tocia 1jbii* mud^ralo in mudtaoearciloH.

.

Bano Toetm Ltttine Tertit „m<MVf»lw parien$**, et in eo ReiaJdua conr-
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scntit. Et verhurn Imnc sif^nificailoiiem liatet. Qiitim vpro oTnTii?itn

aiii.s in vcrsii verbis mpmljra hiijus camei^e tlcscribanliir , linec si;;nill<;atio

non bene congruil descriptionis ordioi. Neque vero aobis nolum rst,

laudi cnmelis «piifl Ambca eMOi qanm naecnlM periunt Tom et vnx

«ycu in qimtft o«Bjug«tioia« pronniicitU netmm tnrlwt^ tale enim cnet

hemislicliii metmm
— _w — 1 — w~

I \ ws^ —
In tertio pede syllaba brevis dtrticit. Hac %'occ ia mudsaccaraton

ittnUta metrum beae procedit, £l liaec tos aptior eenwii est , continet

enim, tanquam eeleraie in Yerm voceat membri deceriptionem. ICaronst

«uctor haec habet Js^x&JI v^MaSl >«L.49t «Uil >J iJi««mSI ^ j^<X»Jt

.^R^l^ jUftjt ^ ^^^MMM^, U ^ ^> *'*iV''^ ^4^^ ^ji=vX« isi^j K«ia*«J

Signifieat igitur liaee tox ^magnam, Taltdam"* Hi^ua tocia eaqpli-

catio in a<AoIiia omiNa eat, quae rea mihi movit dnUum omistioaia,

quum omnes hulc praemiMaef. eamqac sequentes explicatae sint. Locua

e Gorano adductus cst e vcrs. suratae 80. et in co Irgendum UU sine

Hamxa in fine. F. 16. 1. 5. Fost vocem L^amp- quam in .f.*/^» mutavi»

aine duliio aliqnid omissum est, verba enim aequentia cum pracoedentibaa

non eobaermit Inaenti Xmu^ nam od Tocem Kaw referenda aunt TcrbB

quae .<!eqnantnr. Nesdo Toro» fium LetliiiB «t eum eo ooiiMtntienc

Kei^kiu.^ sQnsum hujua vcr.«iis benp pcrcpperlnt, nam voce.s l{>(^

verlunt ,,anteriorem cotli parlem linlicms iaclinatam.'* .Significationem

inclinationis , ab his voci mii tributam, non indicant lexicugmphi

;

ted eam ecaa formit J#* maUon et mafabM propriam dieunt Forma
mil potius signiBcationem ipatii longt (qaanlnm oenfia protpici potett, mil-*

liarii) habet. Hanc quoquc nostcr ri tribuisse vidclur, scrifviit pnim

J^Iij' iitX# ._A*ij kil «JUx ^Lyi UrfLvj »->t^ i. r. ,,Qiiod iid vtrba

^ IplOoattioet, sensus eorum est, quod describit camclam colli longitudine.«

Ublaam aotem ait in Tcrbb Lattii „anteriore« colfi pnrtem habent in-

didatam« colli longjkndo? Quat ob eamaa vocem ia ai|piifieationa tna.

usitata (milliarii) capicadam emo eeoieo, quod lijrperbolea modo pro

loqgitndino jjiotitum ett
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> V* 19> In hoc t»na ipiMaliinlam tmi^f quod in Lcttii textu nperi*

tur, emendatione eget, vam «ensnm metnimque turbat In sclioliis qai-

dem eodem modo hoc Yerbum It-giiur, «ed Qe<>cio, num vitio 8cribi«

•n editori ducendum «it Nihilominus tamcn mutaaduin «t in ««dLN

(jaajjianlia), et tam metram t>«iie prooedit Rtdakiam aeontae, qni im

ia oo^ttoe legit, yocem )U»>UJ mutevi in s«>Uai.

In scholii& plura emendanda se milii obtulcTOnt. P. 16. 1. 8. Vocem
K»r vJt faUam esse, liCtlius jam adnot-ivit. T ,egendura esse vohiit ijlj^xH,

quod aon probo, quum tox non ininus incerla sit, qnam altera. In

textom fooepi lus^^t, quum beee vox conMmeiiltbu* imilliine «it Tod

mendone. L 9. Snlwlitai tmn^ vooi a«^i4> I* »0. Pvo Ka^iaJ eaipri

K«»Laj, qnnm lieee vox in yersu codicum anctoritatera habeat. I. 10.

Pro ,_j*»sM 8cr!p^?i , quoniam hacc tox cnm praecedente «»»*^

OohaereL Fro ^j^', quod LetUus in textu habet, scripsi '^j^» £Iif

«nim milii videtur ovtam «s vooe V3I
,
quae pnwcedit. Loens in iclioUSi

• Corenb oddaolna est Sur. 91, v. 117. 1. i5. Yooee ^ftff^ JSa mm
daliio corruptae sunt in editione Lettii. Pro noa dubito, quia le-

gendum sit quod in textum recepi , et in locum Iff-^i substitui

1^aL> in significaltone famis, Haec quidem signiScatio a iexicographia

Toci jlhamm tribuiiur , quoe voi; eat aomen aotionb Torbi intrenai»

tiri ^jjfa Aamjay aed aoetor Kemuii obiervnt, Torbnm o(>I>iit ^treud-
^vum eue ,

quum aliquis data opera famen perpetiatur ^ qUL>

.^^~=> :,j.y-i> iX*«j fj[ijb^ .'-1) jp^ t5>^!> l5>^ kj^S^ Inde

- autem nouicn actionis ^ deriTari potest, quod signiticat famem, quam

•liquia noo coactus inopia, sed data opera perpetitur. £t hoc dia-

crimen in aensu verras haad negli|{eadam eiL L 16. Pro UkAj"! «ertpei

«jui/, quum prima conjngatto aenMii ecnveniat I.' 17. Pro yJm^ l«gen-

dum esse jam dixit Leltios.

V. 20. Seiisum liuius vcrsiis omnino non intellcxit Lettiuc, bene

TCro Reiskius, qui vcrium schoiio Sebelcaei explicaTit.

In «diolio plura loca eorrupta wmt in textu Leltii. P. 17. f. 9 et 4
ObMmva annt verba«U V^f-jM^^ Um»L Per «« boee verba

obccoM «unt, nam qaid bie esse poteat «XsuR <t sfquena ti* ^JiM.
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8«^eiitilMu «dioliattaii HDim MNnpftnuidi noduii» In robon «t dnrHiOy

•kerum in Bade et tenditete .posuisse tnanifestatur. Inde «eqnitur, ytnA^

quam in locum cornipti ^X^^! subslituas, hanc signlGcationem dcbere

incsse, et haec fit rausa, cur eam in J-J- mutaveriraj femioiaum autem

A>jUi ad aliquid antecedeiu substantivum feminini generia referri oportet^

iii«i ei ienNun neatviiM trilmeire nudi», qnodan beiie fieiri peesity dnlnto,

eamqoe ob cftttsom iy ji>l\ rocia eatpiicndoe euM ' inserui. Vox «J^
duplicem Tero significationem habet, unam verticif monih, alleram lineae

sen liiera/^ olphabeti, unde significatio maciei et tcnintiti*! nrtri cst Eam
ob cauaam 1. 6. yocem mendosam iX*j^U) nun, ut LiClLius vuit, ia

«ed iii toail nmunri » quM unloe ven leetio eeae videtitr. L 7; Vox M(f

corm|it« ««t, dne dobio in ^jfi» qttod est in Toim, mutotnr. Alinee

octava describitur rntio
,

qua pater ejus slmul esse possit frater cjus , et

patnui<j cjus simul f avnnriilus , aci} scliolion in lioc loro %alde apud

Letuum corruptum est, ut seusus iuteger ex eo elici non possit. in iioea

la omnie peene Yerbo «mendando «mo censoL Mendoen eiant «pnd Le^U

tinm T«ri» ««qa«Btta ^^oi^ c^j^ «^'^ *^ P'*> qnibua, qnnm pl«n«

sine senso essent
,

evul^andum typis rtirayi L^j^olJ
i^'-*» i« 0.

(rnmeln^ iniit ) rjintrfrn 5uara, et haec partu e<lidit camolos dui»s, quorum
uuus iniit ipam (maLrcinj. 1. i5. Pro scripsi i^^iua, dum verbom

in «eniu iniH «nm liac praepoaitiotte eomponi non pome -«id«fttnr.

In eadem antem linaft Tooea «»^^3 >>l «^J^ i^t mendoiae Mnt omni*>

que «nsus expertcs. In iis cmcndiuidis eam rationcm sccutus suro, nt

quam fieri posset, paucum a literarum iiguri^ recedercm. In eanun
locum subslitui verba ysi^^j li! i. e. (et ita) parva pueUn,

quum in mfttrlmonium ducitnr ao. LiiL^ ().io (priusquam ad matttmm aetac

tem perTenerit), quod ez praecedoitibaa Terbia Mqnitur. In aeqnenli liiwn
»6. priiiinm yoces SJ*^\ et lAti. corruptae sunt

,
pro quibus Lettius in

errati rurn inflicc JiU.'l et ii*! lci^cndum esse adnofavit, sed nescio,

quid iiu verbiii scxisui aptuju uidtcaru voluerit. £t conjcctura hoc mihi

^detur comsiMe. Sdiotiactoa expUcare tuU «ensiim Terbi x&^'! proprium
«t aeqaentibna Twbia, quae doFa annt, mixtnram geneflii tam in Immi-
iiibai q|Dam in baetib bae Torbo proprto aenia mdieari» inteJligi pot«it

5



i8 ^
Emi ob «Miuii nel» mtmOmn nriU yiAw toiImi k J>Ul, «t id^,
nam de tali mixtione oMupetnr hoc TocabnkBM. In eadem rere linea

Tocabulum
^^}^j*^^ intelligi non potesU Hanc Tocesi io ^^^"^^ mulavi, quod

•en«ui maxune oonvenire videtur. P. 18. L 1. pro O;**) scripsi i^/m,

et heec Mt leotio oaiee Tera j in Kjudum enim «ub Toce vi/ lagitur

J«i ^ Ut^ 1( Xm^ U u'/» ^ c,*^^ ^J./a,

^^t ^ lU^^ ^M. l 5. Inter vocet et vJ^^t^ Toceni «yeUAJI

supplcvi, nam seqTientibus
,
quae «inl Tocales fjmborum rerboniTn indica-

tur. Vox auteiu j^t^u-ii, quum articulo careat, cum sequente, quae B.e^

ticnlnm babet, conjangi non potest. Sappleretur igitur nece«s« erat una

-fos cnn ertiflkilob L» 5. JlM emeadKfi In quod «enrai liegitare

Tidetur.

V* ai« Plures in hoe Torm emendationes a me factae oocurmnt

Causae, qu?bn.«inf!flnctii<! cmTnpndaTi, in qnibusdamlocis luce clariores sunt, nt

earum explicatioue superfedeam. Vox ut in quarta oonjog^tiono att^ aen-

aua postolat lo voce ol^t dubitans haesi, quaenam punota «& «ap«nMr3)eveiii.

Ip Smnnao enctor teatatnr, Ol^ Kvrad eandem habere lignifioatianem

ac Kurd, ^ (Mili AjC\^iUi^:>^ -v^j^> Quod «i itt mm noftro

Tocera Kurad scribas, ut cfi-m pro femi-^ino hQbeas, propter sequentia, quae

ad Uanc vocem referenda sunt, necesse est. Et in scholiis hujus Ycrsus

Tox cum famlnino composita e«t, quum tamen in fine acholii ad ver»

lum 19 pio mawmlmo habita «••e videatar. Haae ob cauaam in vorsa

.

noatro non eadem esse videtar, atque in acholiii ad versum ig, neque

iisdem Tooalibus acribenda. In loco Kamusi a nolii? antea laudato riuralis

esse Kirdan dicitnr, sed liacc forma si liiriiniodo voci ^^jS Kiirnd

propria esse videtur, ut a ^Uc ghuitun furoiatur pluralis qUU ghUf/tan.

A fonna ^ fbhbm platalis JIMan nmia est ot non ni« in rooibasy

qjummm medBa voeali* qnieicit, oiitata*. 4 forma S*^ fohlon aotem plura-

lis fiahlon saepe formatur, ut romJion pluralls ^U^ rimahon,

Ita et vox >J?jjs Kirad mihi pluralis irregularis esso vifietur a sin<;ulan

Kordon^ qui in vcrsu nostro cum feminiao sioguiaris compositus est.

LNthn in vwr«koe bnjni fenw erarvitf dan Tooem Jt postquam vor-
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tens mm praecedentibua ocHijaiudt. Poeta dicere vult ,,ricini in tergo

„hujus camelao inccderf possunt, sed quum perreniunt od pectos et hypo
^chondria lo obliquo propter cutem glabram ae «iMtinert noa. poMunt «t

yiidtlabiiiitiar*'*

Iii «ihi^ plan «nanAituMie «gw« videlMitiir. P* tft» 1 7. Veeoi

L»j»t Jji sensum turbant Scholiastea partem versos i^adlegarit, etqaum

totum versum repetere nollet, verba addidit Sine dubio

•cboliasteji dicere vult, mque ad fimm vtr«u« quod idem est ac no&trum

eHera* Ut liio •emm pvodint, acxipii ^\ pro ^lji ij^ vcl

J^, VoMt Itf^l ^ deMi poMant, aeriptie pflo >t J^^
L 8» Vocem I4 :<.«.» matefi in ifSW, quod senatu requirit L 10. Fro

scripri , n«»cessaria emendatio , ut grammaticae regutis sa-

tisfiaL 1. 12. Pro ^ legendum putavi qL»^, quum haec vox in versu

k(gttnr, et de eadem in scholiis agator.

V. n. In Tenn nil mntaivi, in seboliis nonmlU. P. ig L $.

Pro '>si^) legBndnm erat et 1. 6> eodem modo haec voz corrigendOi

1. 9. Obscura sunt vrrba ^ , '^fl ^Jwfl «3>Jui1 in textu LettiL In his

vox ^•^1 emendalione eget. Hac voce expUcatur a scholiaste, ut vi-

detuT, vox Quum vero et vox fiJ^ ad eendem vocem explican-

dam sppoiiin tit, neeeaae videtur, ut ^^«Ajt eedem lorma eademqiie «jgni*

fieatione gaudeat. Ad verum invenieudum nos duxil Kamusi locni^ in

quo auctor dicit XiUJl ^j^j* ^ ^j^^^Jj (alfatl) J-All Hunc du-

cem sequcns, dum eorum, quae dixi, ralionem Iiaberem, vocem in^<AAli

muiavi, quod idem sigQificat ae p/J^,

V. eS. In Tenn nil emendandam eitf in adml&e pauea eiBendationn

e^ent P. 1 9. I. 1 4- Pro. ^ ^ eeripd ^ U ob Moanm. P. ao. 1.

Pro UJU; posui UfivU: ,
quum hnec vox ad praecedens ^ytJJ* refercnda sit

1. 5. vocem u*!;*^! mutavi ia {j^^y^ 1. 6. pro scripai «^ilSr^ quae da~
plex emcndatio a seosu postulatur.

V. 94. Qoaa correnmus in Tcrsu nitnntnr acholiorum aoctoritate

et grammaticae. Seiiittn hnjna vemu omnino non inteilemMe videntur

liCttius Reiskiusque et num comparationcm in versu bene perceperint,

dnbito. Poeta dicit; f,Haec camela candam liabet extenMun in finn



«rinibus Testitam." Eam ob cansam hanc camelao caudam cum palmae

racemo comparat
,

qui foliis ornalu': fft Hfifc aulem cau<'f- , fl-fi»

poeta , est supra mammis , quae
,

([uamvis camcia ia itinere nou mulgea-

tur, nmiquaiii laete canmt. £t hoe in eamelif pro Tirtule habcatur.

BfTor itt ver»ioiiiba« orttw ewe Tidetar, qoia ia Mbolie p. it. 1. i3 textus

nostri mendosuro ^^'t est
, quod in corrigere neglesL In eadem

linaa ot pro LfUJ ^\ "i malim legere Lfi^

Ifl scholiia multa emendanda erant. P, ao. L 7- Pro scripsi

lUaem in voeibae ,>^t v>«^ '>>*S altquid omiHnu vi-

detur, nem pbraaia eget toob, quaf ut Scholintm volaiMe ridetar,

Toces JJ^t explieontiir. Haec eat causa, car inter Tooes

et i>iu injicrendam essc pntavl vocem *-j>i, quod facere in textn Ara-

bico neglexi, hoc est ,,extetidit randam sinulem
.
palmae racemo." £x

Toeibus ^ ijfid\ BJkj^ jS>^ dclevi «.yOat
,
quod hio, eiai femininnm eiaet,

looumliaben non potmt, qunm tox w^/^» ad qnam referendum est, arti-

oulo careat In linea 9. Yoces et mutavi in et ^j*^,

quum utraqne tox cum ^>^j»- cohacrfnt Versus in srlioliis laudatus

omnino mendosus est. £um corrigam ex vita Amru 1' Kaisi ,
quam ex

libro Oitab Alaghani esoerpsi, ei liie eddam flequentem veiaum, quo

•ennu noetri Temu «o^lieatnr.

•B*e*** ^^sl _^fji^ ^f'^

**»e*J

O vicina noctral calamitates (me) obruunt, ct C!go (hio) permanebo,

quamdiu stabit loco sud Ahsib (mons).

O vlrina nostra! no.<i ombo sumua peregrini (in hac terra) et pe-

regruius pcregrino est cognatus.

Alleqaitnr faie Tenibni iUiam regia «tirpe erinndam , qnae ibi in

lalern montis Ahsib sepuUa erat. Aa\ra 1' Kais autem haee locutiis est,

quum ei mors jam immineret £mead«tiiu dedit liuno vemim Letliu* in

adBotatiwnibus p. 157.
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P. 90. 1. 16. Inttr Ul «t Jifl 119(16114« nobis yidetur negatio ^ , qnai
in tcxliiTn rprepim»s. P. «i. 1. i. Pro Tooibus ,»JUJLo! in tcxtum re-

cepi .y»>wJA9'^^ e Corani loco, qui est vers. 74. buratae XX. In eadem

linea ^3<^ in ^fi<j^ mutandam erat. Ido. 9. Vocem Xot inataTi in

«Ltft, quiod wilBUiu dt, «ed et defendi potect Lin. 8. Inter Toees

Uet J» nippleTi ^ •ctiie. euneln. Ilndeni Tooes Ja^^ (^t-^^^aJt Ua*

corruptae sunt, et sensum intpgntTn ex iis eruere non potui. Eam ob

causam voccm ^^ j.>>
-lH mutavi iii , vocem U^ic in Ipc et vorpm

U^AjM» in l^^. Sensus itaque e>sse videtur iiic. Dicit poeta, camelam

neque eoncepisse, neque mulgeri, quemdin illn esMt io ittnere. Neg«t

nnteni, camelam debilem eaae, eo qnod negnt ubcra ejiu debilin etae.

(nempc iHctc destitutB.) Letttus miien tonit 'verba •cboliattae, ut •enaum

ex ilH clircrft

V. aS. JLevJUs est, quod in versu corrcxi. In scholiis plura erant

' emendandn. P. 91. }. 11. Pro Qjji scrlpsi ^jj^- In linen in. rocem

deleri poit vooem U:^3» qunm aenram turbaret. Si vocem in iexta

retincre vclis, ante cam recipienda crit. T.in. 16. Ante voeem iJfVlf

omisi voccm
,
quae ibi locimi habere non polcst.

V. 2H. Mulla caque gravissjma in hoc versu emendavi. Typis evul-

gandum cnravi c>l^ jammtin pro ciIj«m4, qaod Lettiua habeL yocem
vA^i^ aon habant lezica in «igoifioaitione faiue -forini proprial Pro liaelmbent

ot^M^
,
quod unice metro qundrat. Muiari quoque^^ wahija ia wahja

obmelrum, et posui J^tj^ dfawabihn pro ^ls*^, quum causam Accusatiri

poncndi non Ttderem. £t in scholiis tox cine Elif Accusativi legitur.

Voeem ^^A^ »ah$hiitaM mntati in ^f-A Lectio ,
quamTia metro

nonait contraria, niliilommoi mendoaa Tidelor, nam baee cnm pnepcH-

•itione potius componentnr, ttt legendam esset {joJi\ J« at'^} quod

metro repugnat. Caetcrum non explicatur vox 'q*<^ in scholiis , sefl

iji^ , quod cum Accasativo objecti constniitar , et nescio
,
quo casu

in teztum tombs Tnnerlt hk adiolib phna amit omendanda. P. sa. 1. n.

et 3. trihaa loeii Toeom «^^««4, «t «^jAMaH et ^^ifmS ui vAjmi et ol^MiaX

mutaTi 1. 5. Vocem *J poat omisi
,
quam sensui haud necesaaria

,

tmo moleata eaiet. Ibidem Toeaai vM\ wuolbni ia xMtt, quod ieoiui



«
conTenire ridetur. 1. 8. Vocem Lttty» emendandam eM« putavi io

duabiu ratiombus adduchu, una, qaod safExiun noii bMM th^M^ TidMr'

tatf alten, qaod ln^ oonfra Grammaticaa ngalas p«o KoMKfjima

aeriptiiiii aiMt, qaod in poetia aidinitti potest , non itam in adiolii«. Ibi-

dem pro Toce .^«JCI in textum recepi |W>J^I, quod unice nexui paU yidetur.

L. 9. Talis est textus Lettii Ju-oik. cr »W Ufca.

Quis ex hoc sensum bonum eliciat? In initio phra«e6a TtxlMim

deMderatnry a quo ^Ui^l pendaft. ' Qnale hoo «it Tefbam, difinari

potiMt, ut mihi yidetory ex fine phraseos, qno iiidicari nihi Tidetur y edio-

liasten loqui de modo, quo alicujus juramentum soWatur. Eam ob causan

suppleTi verba ^..-jM ^j^iJI. In yocihus qui sine sensu hic sunt,

inesse oportet modum, quo juramentum solvatur. £t quum de re perac

genda lemio dt, Iiis aiijislitttenduin pntaTi o** 1*"* taeta TO} jiu|iir

randum alicnjna aolTl poteaL Deiiiqiie pro mttS aeffifacndiiin «rat

Hic autcm est sensus loci, sicnt homo, qui, se rem facturum esse juravit,

tangit rem, ut jusjurandujn datum solvatur. 1. 13. pro <u0.mt i legeDdum

in textum recepi ami^'. Vocem mAs^' autem mutaTi in

Y. 97. In hoo Tenn trin «tQendavi Yoeem «il^l^^ Ahke^tyaio

BMrtari in ^Iohdjt^aiL Graviorea aont emendationes vocum fSoH ^ji^j

rusa t acami, quas mutai^aa eaw pntavi in roika foeod granuMitieafe

metrique reguias secutus.

In scholiis plura exant emendanda. P. aa. L iSf Vocem xLaS« muta>

^ in S*^9 qoum ad qnod referatnr , non rit genaria femininL

P. 30. 1. 1. In Toeibue Xflcat jlJV f4 cn^f qnae Laltii textne

habct, tluo mendosa sunt, nempe u-^It etyuU, sensum enim turbant. Pro

priore legendum putavi ^y-ji!!, quod benc cum vore jL^L:=> co]iaeret,

pro altero f(*^ quod oppositum est Semus iiujus loci autem e«t.«

Vo9c t^J^ algnificet eamem coliaefeDtcm cum nerro (ceedente « genu

cameli cnper nngulam bisulQem (ejo») aicut enper BHgifflM» nott Tijwifcam

jumenti (i. e. equi, muli etc.>.n I. a. Pro scripsi v^, quod sensui

inedius congruit, etcum hoc KaraTj<;i eiplicalio con^eDtit ^-^^«ax! »^Li KjL-^sJt
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•Vox Ohdjaitt eiim TooBli DimiM ••tiwrfiu» ia qtto aflieuK «k onibii»

rimiie* palw aiiniili. Apnd tarsum jumenti reperitur. Ant om»
nem nervum in pedibua «nterioribu» aut poslcrioribus , ant ncrvum in-

teriorem in parte tenuiore tarsi equini aut bovini. Pluralis est Ohdjan,

Okdf^jffom eC ObdjdjA. bl eedem linea vocea tu L# ia nnam Tocem
motendeeenmt Lmea 5. In texta «tt BeidEhis moAnik, Jume
e«se suam conjecturam, e Lettio in textnm receptam» io codice legi

y^iOkXi «ine pnnctifl diacriticis super
^jj

et Sed et haec If^rtio Dflmitti

posse videtur, camelus enim ingressu valido terrnm lapidihiis petere videtur.

lin. 7. Vox corrigenda crat in fi^% quod i^luraiis voci» est.

L n. Pa> pyeepoiitioiio ,^Miipai ^^1 propter eoMtnMtionem verU
L 18. B Tocibns Lf^l o^t tJi^ sensum eruere non ^oHiiy ot noa dnUlo»
qnin mendosae sint. Pro eyjl legi potest --Jl.

V. flS. In versu nil inutandtiTn rrat. ln sclioliifl haec emendavi,

P. 95« L iS. Vto Ij^ sczipsi Hjy. ijocua e Corano adJegatus est e versu

96 Saratee 88. P. 14. L 2. Vocem nmtATi in v^*^!»» quod oon-
textus requirit 1. 5. Pro «^U» scribendum eitt lyilew» nam ad maMn^
linum is^\ referendum est hnc vprbura. Ibidem pio in «TTHlTn
reoepi 1«!^^ quum haec vox e versu 5i adlegata sit.

V. 99. Uniiw •olommodo, et quidem ievioris a rae in Terau factae

emeBdationig nentio &eiend9 eft MnUai JXkA^iih» ia JDktA^ai»
propler praecedens o'^-

In scholiis p. 34, 1. 6. correxi vocem in ^jfct Umia 9 Coreao
dUtas locns est Sur. XVI, 60. In hoc loco I. 11, pro legen-

dnm «gt •. Alterlocus eitt Sur. XXVI, 5. 1. 14. MutaTij^Ju in^jJS!
L i5. Vooea ^ mataadao eiank ia* ^> £t potest^ Aj^y Vox ^ refentnr enim nneemo ort «d wlinm cjJ^ ek
praecedens nomen (^,1^. Alteram autem emendationem JAIL» sensus po-
•tulat. Locus e Corano adlegatus est Sur. XXI, v. 117. P. o^. l. 8.

SoDMis deiide>ik, nt inter et Hj^ «uppleatur s^sUU. Ibidem pro \^\
neoenarw ligendnm ent Ibtnium TerU

V. 3o. In Tem eorroKi AmiyeAem ia ilttdiiAte pmp-
ter Grammatioam ct metnan.
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hi lolidus p. «5- }• ^'^- emendavi Tocem ii^i» in A>^^> qimin Iiaec

ynx pracccdens >J^ referenda sit 1. i6. Pro JM, quod semni haud

coQveoit, acripsi jU* et ei articulum oddidi, quum odjectiTa, quibusGUm

conjunctum e«t, artioaliim babeant*

V. Si. In Tena tnt «ineiidatioiiM admiai tiiii ob neiraiB qoam ob

gFimiiKtieMn. Pro abiiharo «oripn abteAaro. Voceiii ^^j^
BiutaTi in W^3, nam noscio, cur ponatur Genitivus vel Accusativus. Pro

iX^aj nocdo scrip«i LVi=ii nocdon. In scholiis plures cmpnrlitioncs nf!—

cessariae erant. P. ab.U 4. Vuces ^yft^^ <uu<> obscurae sunt. S«n—

nil eoDMikafiia hes rooet in WU« jaiitBiri I. 7. Vox
fepunini generia neiidoMy nam cnm Mqoente «oheeret. Eim in

maaculinura mutari. Sed et in sequente linea Tocem kxJ^ mutavi in

«Jjj, quum haeo vox subjectivum vprVii sit 1. 9 Vox ^.-.SaLu routanda

erat in Jha^U* 1. 14. Vocem -b mutavi in -L.v.-i-i', ut conjuogatur

eum Tooo itf^f wa. • Toce, quao in Lettii tcocta legitur, mimiu elici

Bon poteiL

V. 5s. hk verso stmt duae leriorei emendationes a me factac. Pro x^tjl

namflAato «cripsi nawwahaton, et pro jitdhabaina ^osmylldhabaini.

lo tcholiis plura correxi. P. 37. 1. 9. Vox ^ys^ emendanda erat

in Is eedem linee proM^ legendnm eit, nt oorresi WSW ^tsok

1. 6. Pro ^^Kp^IB «um lUiaU» lego J^^^t qneo omeBdetio Kimoii e«-

plicatione confirmatur «J^ 'j^^ ^«^W '^La*'^ 1«** »1^5. In codicr,

refert Reiskiu5> legitur 1. 7. Pro '^r—xi legendum puto nam

prior Tox id aignificat, quod in ««holii» iutcuditur, et tum ante iioc jSstf

onm Fetiw veoeU expitteelar.

V. 3S. In omi toeeai iqfH mntBTi ia ft^i Bom in Mlieliie

qoarta conjugatio explicatur. Pro ^j^&Aui mmchakkakOf scribendum erat

muschakkaion 9 «t pro Uurak^fohaf ob metnui» et gniiiiliaticom

Uarakiha.

In edMlBe «neidnH vooem U/^J* in lf«itS, nam eDffinm letoendnm

eet ad proeeedeiM 'gb^l. Hoe mibi m^ pleeety qaun m aliqoie, liio

eoM eooetmctionem ad senaum, eontendem telit, et doelem looiim be^

bero, qnnm daoe illee MOt Temei.^
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V. 81. Fm iUjH\ ^hm^ato , ierip«i ^lwiMoAaCa, ^niyb
lauluhum meiu ratione ductus wdktuiluhumu. cuiB HuDza «criptam

matanduin erat in cum AYezla.

In ediolii« plura erant, quae emeadatione egelMuit F. 98. 1. la*

Aut Tox matMidB ctt in \yu^, aitt in sefiMiiti KnM tok ma.-

landa e»t ia ^^^^ vmm qaartMU conjugalaonem in Imc alten Yoee pati

Tiuii possumus. Vocem ^^bw idem 'li^fieBre ao ,^5<&>* euctor Kamasi teslBtur.

Nihilo niinus tamen dubltamus*, an vox Tor\n cU, et dubium nobis yocee

praccedcntes ^laJUJt moverunt
^
qunc verlja nescio cur hic sint postta,

si vod ^ simplex «igniflcalio voci» ^^Si* taL Caetaram et liaeo Terln

aJgoificatio «eqacntibna ik»! inesse videtar. yerl>a.,^L!aUJt ^ mitata

sunt in hac formala ^UaUJt ^ »eum apud principem calumniatus

C5t.i( Quum vcro verbum j~m idem significat ac Ikiiic fornuilam in

loco nostro adliibilam esse puto
,
eamquo ob causam pro scripsi

j

qnam eraendationem et Kamusi auclor probare videtur lii« Terbis, quae

aub Toee leguatar ^ ^^»» ^ i^LbUJt (&t «^^ 1. 14. Vooem
IfS^' inatavi in LP^>>

, quun «ensus banc prucccdentis TOci« ^ prohibitirot

esse viilealur 1. 1,'). Pro crj srrli;si cr' j' ,
quod sensus rcquirit. P. 29.

1. 3. in Yoce Uijj unum ^ superlluum erot, ul 1. 5. \ io voce ^j^-t 1. 7.

Vox JUiib emendanda erat in iUa2>l, quod e«t Plurali« 1. it. Fro ^ le-

legendam cst ^t, qaam ita verbum conslraatar. Conf. qaae «e-

quuntur. 1. 12. Tnler voces Lt et ^t inserui ^t, qaod «CD«as pOftoIat.

1. i3. Vox Jfito jiiufniida mihi videbatur in -1^3, quum ncque sensos

bonus esset, neque verbo j^s haec cum praei>ositione conslrucUu apta. In

«equenli linca ^iji'-*» correxi in ^^^'wtf. Ibidcm iu Coraui loco
,
qui est e

Saratse 5o. versa Si adl^tas, vooes o<«*) et correxi in et

quod mendum memoriae errore, e versa i5 soxatse aS, qai est

nostro siijulis, in texUun vcnisae videtar. Aut vocet sunt propter prae*

ccdcns mutatae.

V. 55. Plura iu hoc versu cmendayi tam ob grammaticas quam ob

melricas regnlas. ^ co&m ehaUlon seripal eoUo eliatiUn. Vro
»iM cam Uamsa «cripHi hoe verbum cum Medda* Metro enim convenit
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•7U*b« loofp et bioo BUf ex doolni» oontractani lon^Qm ot. Tocem
liUAjJI aJhajannaca matayi in uffiijannaca, nt »it conjugalio quarta. Usus

enim hujus yerbi ellipsin coatioere Tidetur) ut scriptum sit pro ^

^ w^^t Nnon pomim profiBCto te libeiaio re, qua

Iq scholiia p. 5o. I. 6. Tooeai JrfU «orrexi in ^jt^, qmim momu pw*. -

•ivuni requirere Tideretnr.

V. 36. In hoc vena i l lacomo ob metnun scripsi.

In schoUIs 1. lO. locus qui incipit verh!'! et finit verbis KijtsXiH

nf>n pftrvnrn creat molestiam Icgenti. In liis verbis talis fere sensus inejiso

videtur, dum scholiasles verba t^JU^ e:q>licet: »Ne ipsum ^Caabum)

iupedireat, qaomiiiite eb ipso Apoitolo TeaiBiii peteral. Non enim se

reiiiiere verbe eja* ceBtrft ipenm proimiiciite, qnom bene eeitet, oiiiiiie,

quae Dcus decrevisset, eventnra esse «< Quam ob causam vocem »J».;.wcs?j

quae cohacret cum praeceHente mutavl in «j--*^. Porro in hoc sensuni

turbat verbum Jju^^^ pro quo iegODdum puto i^*Urf ita ut ante hoc

yerbum lappleetiir in eeoao L i8. Yoeem eovrexi in
,

qmim «it Tetbum eaqdican preecedettti* qaod eit impereliTiM.

V. ?7. In vocc ^j>\ Wczlam !oco Hamzae posui, et Tocalem cen*
Genitivi in fiiie rocis scripsi, tum AfJi^ haabai mutavi in hatlbaa.

In scholiis p. 5i. 1. 2. vox ^^^«i et in lln. 3. vox U> nos ofTendit.

Uuam emendavi in L^, ahcram in iit sensus ex iis elici possit. Sic

aatem veiba mente capio. fEt quaeuam est tristitia, o anima mea, et

quid est, quo leetabatttur ma]eToU?«i L is. ITos ^MSfA a Lettio in er>

ratia mtttatur in ^f^t ccd qaid hoc aibi Telit, aeacio. Praofereiidtt

eeim e«t vox «Uij^JI
,
quae cum Kamusl explicaiiane conseiitit. ]. 7. Yoac

o^vXi in textu Lettii villosa cst. Sine dubio iegenflum est oJu appargf.

Et pro sequenle li««i>^/> malim legere l^^l^, quod est Pluralis m*^^
qttod Kattttti TeiW* ^[r*" ^ W>^3 cottlirmatttr. la aeqttettle

aenigmattt p. 8e. plara aunt emeadenda. Vitiqea eet liBea qnitttn et oo«t*

rifeada emit rerba et «f^ ia oaae et asji. Seneot hajae liaeta «et
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«impellit ad probitatem, sed ab ejua propinquitate abhorretur<» I. 7.

Voces mtttavi in ^ ^j*-* ittiii «nlBxtt» ad praeceilMia

refero. Heeo emendatlo aetro ap(« eel. Sonnu hu)aa lineae enleiii

est hic: «ProOcisci jubet eam (animam), elsi nb itinere abfiorreaL x Et

poies pro in textam recipere ^J^jifHt ^uod oon minu» metro et

«ensui aptum est.

V. 58. In hoe Teim nil corrigendnm ertt.

In •eholiii p. 3a. L 9. Toeen msj* mutaTi in et haee eel unke

Tera lectio. In sequent! linea dubito de Toce J>^l, quae sensum turbat,

quomodo sit emendanda. Sensui aptior esse videtur vox
,

quae a

me mendosae loco in textum recepta est. Pro eequente voce oL-m-wm'^^

potai ijUb*v ..,'jt;. L 13. Vox iir^ in duos o* ^ separande erat, el pro

yfkX»^ lenrai eptior eme Tidehetnr ,^ltA^. Litere I e< preeeedente Toee

1^1 duplicata esse potmt Veranm, qui in scholiis adlegalus estj X<ettine

in ailnofationtbus non recte Yerlit, ita cst vertendus : »Ego
,
quum ei

minor, et ei promissa do, minas non perflcio, promissis sto.n P. 33

1. 1. Vocera ^tj^ii mutaTi in , nam
,
quamvia haud omniao

inioUte lit lilere M ad conjangendai doee Tocee, in echoliii eam non

inreni adhibilam. I. 3. Obicara aunt vcrba \»Ji\ «j^^JBlly, namne^neTOX
iuylJt bene conjiingi potest cum praccetlente , si senjtim sprcta.<

,
.nequo

cum sequentc ^j^', quum arliculiiiii liabcat. S«)p;i!rv! praepositioncm

qua haec vox cum sequeute cohaeret. 1. o. i:,! \erba \m tim\ ^^iion beno

le liebent, prior enim tox neque lemui epta cit, neo cum ieq|oente

cohaexet, quam ob caniam eam in gynS mntaTi} et pmt mutatam inienii

Sensus honim vcrborum mt: **Et eo, quod eum appellat Legatum
7)* / el submiiiit.i) In sequente linea pro scripsi 1. 7. Voces

^ ^-v.S a praecedcnle pcndeant neceaso est, sed id, a quo pendeant,

eheMe Tidctnr, at non ponim, quin ente Tocem 1^5^! Tooei sltt «J»«*y in

textnm recipiem.

V. 3g. In rersu Toeem ctm Wede eeriiML Articnlus in voce

jyUs.'! ad prius hemistichiiim pcrtinet , eamque ob causam, ut fieri solet

ia codicibus, a voce eum separavi. Yocem Ji>ii£l^* (nawaithto) mutavi



38 —

eontn rogaks gFanraMtieM m vmmwiSkSmmi, vt netnim p^rfeetum ettst^

Aliu emendationes sUentio praetermltto , quum letiorcs sint.

Locus in Scholii« c Corano adlcgatus esi Sur. XVHI Tersus Ri.

Alter locus est Sur, 91 79. P. 34 1. 3. Post Tocem dj^j iusciui aj-!.

1. 4. Pro Yoce mmiKoima eeie puto ^.«j. Tertios lociu e Conoio

•dduetiM eat Sur. 7. Texi. 198. Im. 8. Vooem J>*At mutAvi m i^sM,

L 16. Non ausus sum corrigere voces otj U J.^ ,
quum boniu ek intit

eennu ; «ed fortasse lamnn legeiiclum cst U appellatar id ctc.

V. 4o- Tersu emendationem factam, quae levis e«t, omitto.

In MihoUia ^nm emeBdmde reperi* P. 8S L 6. Pro t^b' lege

^^iS^, ut in Tenu eat. L 8. Yox ^^js MiMom tnrbere Tidetur, «t iit

«jus locuni substilui jjtja. 1. g. Vocem J>{u^l mutsTi in Ji>n »ytl ^ quum
significatio coiijugationis qttiDtM lenfui apta «t. Ln. lO. Pro Toce iJji

«cribeDdum erat 4>s.

V. 4>>* Itt prioce hnjae YenHU hemliUchlo Tocem U omisi , quae Mr'

perflaa eet» et, ut indetur, xn^tendo praeoedente U in Toce UUu orta

est. Tum vocem scripei luSamuudkf denique vocem ^^j^. ,
jasmaoh.

Vocem rautavi in ^Uiii', qmim omnes codices, tesle Lettio, sic habeant,

neqao ullam dubitandi locum verba sclioliastae Uk^ vl^^^ i*^^ quae

I^ettlaa in adnotatiombot soie coneerTavit, relinquant £t vox J>«^l alkait

nullo modo propter Tersits homoeoteleuton admitti poleet

V» 43. In hoc versu vocem Otx^, quae apnd Lettiom erat activum

prUnae conjugalionls, mutavi in jorahdo |n5^rvrini quartae conjngationis.

V. 43. In hoc vcrsu duo corrigeuda eraat, unum cst, quod vocem

^luit eflerendum putavi actathioh^ allcnuu, quod vocem U^iXt scripsi La^Jm

moddariahnt ut metroapta ernet

Y. 44. In hoc versu tria a me emendata eant, qnae tamen, qanm

lint niinoris momcnti, silenlio prapterco.

In sciioliit p. 56 lin. 5. vot cm x—^ inutuvi in Ki.^. 1. 6. In voribus

iL^h>>t et Ait^L^t, quae ad csplicandaj voces ii^ui et M^u:i additae saut, vitium

eme videtur, quum Terbum £jU non habeat eendem aigaificetianem, quam

verbum \jf^ j significat polios idem ae fn\^ et v>^* Qnom T«ro haee tos
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eottconaiitibiu •irainiina etiet Toei <jf}L>, non dubitayi, qd^a wain Tooeni

in *J , altrram in mutarcm. 1. 9. DuLium quoquc roiht movit

Tox OUjuI, nam ticscio , aii liaoc idein significet ac nosirum »(tntr ouf rcn

mon li^lt.» Earn emciidandam esse ccnsui iu o^*^! , ut Toces »4 lV».».,^!

non alJud aj^ifioant» quam «aU nisi potias pro *• legwe malif.

V. 46. In hoc Tersu multa emendatione egent. Prima vox

lidsaca mntanda virletur iu ladsdca
,

prius enlm ad aliquid
,
quod prac-

cessii, referendum csset, quod lieri nequit et scholiustcs hanc vocem ad

legatum ])ei referri jubet, Lcllius iiis punclis instruxisse videlur vocem

propter seqaentem Yocem * ^ed ^ haeo vox mendoea eet. Pfo toco .

V4|)i lego sii^f nt Reiikiut jam adnotaTit; oSerendiim outem Jioe Terbum
alils vncalibus

,
quam ille jubet ; metro enira et scboliastae cxplicationi

repugnaret, si Ohiba tanquam passivum conjugattonis quartae efleretur.

Fonna est comparativa, quae et in notis ad Excerpta ex Ispafianenai

p. 17 oeearriL Seqnentom Tocem ^.^ju* HeiikiiM in noifie Jtcti» «n$di-

Amo» «M. 1767. p. 688 ioribendum ceaeuit akmidi (cor menm), qnod

inetrum nullo modo palitur. Pro sequente til lcgendum mibi videtur
,

quod metrura nr>n rtspuit. Pro ncUmaho autem siripsi ocallimohoj

tnm ob gramiuaiicani
,

quatu ob raetrum ex lccUonc Letlii et Reiskii.

£x Lottii leetione tale est

^ — — —
I
W — —

i >i/ ~ —> ( WW»
Ex Beielui lectione ita cst constitutam

Utrumquo falsum. Quod si vero unum vel alterum , ccteris baud mutatis,

in hemislidiio corrigere ToUee, metnim nuUo modo atare poaiet. Emen-
dati Toro homeiticliii, ut fedmas» metrum tale ett, quod omo oportet

Sed et in altero hetnistichio duap voce? emcndafione egent. Pro

mensubo scribatur necessc cst nwnsubon , et pro u amasulo scri-

batur , ut fecimus in versu wamastilo. Noa minus yoro in vcrsione erra-

Tit uterquo intofpree, cujos. rei cauaa partim fiiliae leetionei, partim &lMia

elBMmdi nodua fuere, «ed acecio, quomodo, daceote «diolio hujiie ot
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tcqiienils wwaM ia, teetam tnmittm, LeUiiu TertoM potaerit Imiio

Yersum

:

uOb hunc timor penea nie, quum eum alloqaor et dkitur: «aae tu

rogeberis de toa alirpe et qoit ta?<i

eit ReUluue eum oorrifBat in novii ecti* p. 69* tili modo;

wProplerea terrilum fuit et trcpiclaYit cor meum
,
cogifanti

,
qnando

mihi ille (Muharomcd) alloqucudus fucrit, et miiii dicent (adaUntes

Interrogat te (Muhammed) de genero et nomine tuo.«

la «eholil^ p. 55 I. 3. Foit TerlM ^yj^^ supplevi Jj^^ v^»^
et io Uaea 11. muUiTi Tocem J««wi in 4^**<*' P* 1* >• pro oji^

•oripsi ^j^s, ne senea» tarbaretur. /

V. 4f). In hoc versu plures ernnt emendationes faciendae, tam ob

mctrum, quam ob gramroaticam. Yox iSi^^ in priore bemi<tichio raetro

contraria est. Suat tales Itemidicliii eyilabao

x^ -
I
- v^-l I

s^w-
DcRciunt duae syllalino, brevis longaqiip in lerlio pede, quae proveniunt

mutata voce • - -- - in *^iLmA In alteru hcmistichio yox ^ elTcreada

est, ut grammaticae reguiis «alisfiat, alstsaraf sequeni vox autem

xId «cholii* p. 37 !• 4* nipplcnda esse mihi vidcbatur vox aUJ post yooom

v.^ V* 1. .9. Fro ^^ iiB acripei U^i, '^ae onice Tora leetio eeee

videtur.

V. 47. Memoratu dignior ia hoe Tenn a me facla est emendatio

Tocis (i^M iti fiyaihama, at hoe loco <ki «ignificationem ttt habeat

In scholiis p. 3B1. 1. routavi vocem B,_^\xlt in^jiJOt, qaamToeea, ad

qua* refer; i dph^af, raasculini gpucri.i sint. 1. 2. Vocem Ou*o scripsi

LWj
,

qiiiim Tfj^atura vocc wUli,3, quae accu.talivum postnTnt. Ibidcm vox

ii(iir i»* coastruclionem turbat sensuroque. Emendavi quae vox

,

omiMia paactis diaeriticis alteri eimiUuao «it» Et lc^i ijuicst UfkiuM. 1. g.

Pfo^bb» legeadum eaie neeMtariam patavi Uh».

V. 48. Non orancs emendationes a me in hoc TOrea lactae commemo^
xatioae egeni^ duao autem prae alitagraTm auot, VM, quod mutATi *'*
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io an, altera, qaod pro djiA* lor^ J.^i^M, quum nuUum milu dalnani

mutandae vocis remaneret , nam scholion, ctsl hoc loco slt corruptum,

rerajn lecUonem iudicat. Praeterea ct vox fijUjt seasni versus mnt;is spt»

est
,
qutun de leone in vana aermo sit. De adTerMrio victo ieonis iioa beoe

adldliefi pone tidctur tox4»ULk

Itt adiolto p. 59 ]. ». plnm fmimndanda cffuit; priao pro 4^ kfBQdam
tum post hanc Tocem in«ef«iid»ec«t wz^j^UJty deniqiie foz j>JUt

mutanda in ^^^mXJI prontfr scquciitem lineam , in qua vox hoc explicatur

verbo. In Iiac linea secunda pro Jjtl! scripsi J>ftit et pro ^mH^
,
qaod magia

pleeeret, Yersum aatem 1. 5. et 4* ip^o Lettius jam correxit in ad-

aotelioiiibtti inif. 1. 5. Pro 1^*« «cribenditni «r«t 4>Ua.

V. 49« Itt liee TOMa nil maUvi; in «dioliis «atBinploxe. 1. 7. Inler

Toeea ^ «t ^yJ^^ delevi vocem
y
quae «uperfla« «Met. Sn sequenti

linea octava mutanda eiat yox *iL^j in «iL^J, qunm ad praecedcntes

voces 6^J\^ '^^M^I referenda esset. Ibidem dubitavi, utrura vocem iU^U.

mute^m in lcs&U, «n L 19* Toeet y»Xm et «isnl^ emendereni. MaUivi

temea priorem loeum, qaam daae vooes in altero plaa «oetorHetie habere

Tiderentnr. L 10. Vocem osmwJj correxi in (/mJ^) quum tJ^ sequeretnr.

I. 13. Prn voce u»Xi. legendum «ret KsTW, nt form« conformia eMetpree»

cedenti h^^'-^.

V. 5o. Piura a me in hoc vcrsu emcndala sunt, unum aut^m m««
joiit momenli eat, eamque ob mojem aileDtio heud prBetermitte&diun.

Hutevi nempe Tocem mutriko in muUmrriha,

In schoUia p^ I. s. mutavi vocem iuou^l in iujiJUJI. 1. 3. Pro

TOCe ,
quae sensum non habet, scri|ihi^l^J!. 1. 4. Aut omnino delenda

Yox^ inter <^yiS ei , aut poneuda ante vocem j>»^=h. L 7. Yoces j»-'^

Wtt correxi in Wi^ i^^'

V* 5i. Emendetionem in versti factam omitto, quum levior

In achoUis 1. 8. vocem mutavi in !• 9- Pro voce scripai

U^I. X 11. Contraxi Tocea oue «t in uneiB. L i4 Yooi «jsl «ddidi

«ftienliim qni neoeM«riB« emo Tideretnr.
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V. 5a. In lioc versu duo niutavi , unum >X< meectUin io nueeataf

6h Graminaticara et niotruin
, allerum nawalu ob grammAtieun,

rhyihinum et metrum in 6uiu.

Id schoUls p. 41. L 1. pro scripsi qttum itain terstt ritf

Ham aeholiutae sn citatu haud «olent omittere praepiMitionem. 1. t. Pro

KyfliJt ^ 153^3 scripsi X^tsK ^ iAjt.it art^culus -enim in versu locum ha-

bcre iion potest. 1. 6. Vocem mutavi in tij-t ob praecedcm ^,^!^\^

]. 7. Vocem Liu^it eracndavi in iiomina propria tribuum aaepius

articulo carent, lum quoque eadeiu vox in versu nostro fine artioolo O^
earrit. Cnm articnlo autem aeeusativiu (^^filt esset sine L In eadeiii

libeo pro Lcttius habct cj ju.i. I. 8. I^ro w^^si' «oripsi i^mnJSI
,
qnom

vox cum arliculu j^raeccdat. 1. g. Pro senina postulare vi-

debalur ^Jh^ \t^-i
,

qtiod in tcxtum rcccpi.

V. 55. In hoc versu pro ^^'^ coschfon scripsl ob metrum co^

•diofoDy ceterae emendalionea leviorea «nnt.

In «cholii* p. 4* L 6. mutavi Tocem in icUut
,
quum yox cnm

}iac conjungenda arliculum habeat. 1. 7. ct 8. Voces ^^-j \J-]y\ ^r* '^v^'

oiaaiau corruptae sunt. Eas einendavi in ^ tyijj 'H^^t ul sensus

benc procedereL L 8. Vux ^^j^ routanda erat in

V. 51. Trea praecipue nominandae snnt emendationee in hoc veran

factac. Vocem f^j^ scri^ hbtMahoTno ob metrum, pro Oijtj (Jjudi

ncupai daiida ob frammaticaiDf et voeem \if<tJ^\ altteidfai «cripi» aihaidja

ob metrum.

In schoUis p. ^2 1. 10. ct 11. voces atifi ^ lifAS cor-

ruplae aunt et aenaua bonoa ex iit crui non poteet Eaa mutavi in tj->Jt

WisX \jxJi^ i&tMt. £t emendari potest in \jS^ ^fSlX,

1. i5. Intcr voces _^j».-Uj< inseriii vo'^* J^.i n^ni voces aJ.M ^.i in

Gi-nitivo ciitn vocc coiiiiui'ji non possunt ; scd a verbo aiit vci his

omiasis rcganlur nccesse esl. i. 11. Fro ^Lj^»»^'! lcgatur nccesse eatL>yc3t,

qnnm tali modo aeribeoda Mt vox in veran.

V. 55. \a boo Yorsii voci vi^AA pnneln ptMtvi addidi| nam liia

pnnctii effcrcnda est.
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Ih sdioliis p. 43 I. 5. foom JlMJ inuitavi in Jl^ol L 9. Vo6em lOkUaJI

Inutavi in W«Latl, qnwtt miilatifiiieiD mimbs postulare videiur. 1. 10. Voccm
correxi in If-^u, quum n voce pendeat. Pro *L««*J posui i^UmJI

,

quod in lersu e»L J. 10. et 11. Yoces »1*^ bUuu; ijU> omnino
corruptae luiit et mihi videlmittir restitoendae xUf*^ Ua» U o jt^ j»
illa Tox leripta est liitera Kaf, Fa et po«t enii Ain sino puncto diaeritieo.

1. 1 3. Pro (JfJi^ acripsi ^i^t (jfA», nam prior vox cum alteracohaerere

Yidelur.

V. 56. In Jioc versu vocejn f^^j riinaholu>mf ob melrum eflerendam

IWO putavi riinahohomo.

V. 57. Bmenrlatio in versn facta levior est. In scboUis p. 44 I. 8.

vocein c^.'^'^ mutavi in xjat^^ vA cum voce enidem formam iiaberct.

P. 45 i- 1. Vocem correxi in oL praecedentetn vocem jUAaiifi.

Ibidem inserui iuttr voccm nt ^cr^cS conjiinctionem .. In eatlein Jinca

voces KLf* mendosae esse vidcbanlur, nain peudenl a vocibua «^^f
quae maseulinum exigunt, cam ob caossm scripsi. Si feminini

generis esset, «t sequens adjectivum femininnm csse posset

V. 68. In hoc versu duae cmendationes sunt, nna
,
quod vocem ^jfc^

•cripsi jakthno
,

al(era, quod voccm ^ us^s^j mutavi in -^^.j^' fi rto-

hurihimi. Hujus rei causa esl metrum. Voce bac immutata Uies sunthemi*
stichii podm in fioe versns vitiosil

— — w—
I I — WW-*W~

Mutata Ime voce tale prodit matmm.
— -.w.»

I I •.«^. \ ww«*
In schoLis p. 45 L 6. voces ^ mutevi in Q>tiMM J4 , qnnn aon

«It caiisa fufuri apocopati. Ibidem vorcm ^P^ys? ut in versu emendavi
in ^jj^mj. 1. y. Pro f^jfji scripsi vi^ -^j** ,

propter praeceden»

,^1, sed fortasse plura jam ia hoc Joco corni]>tu sunt. 1. 8. Pro ^
•cripsi 0» ^Ji, qnum verbum jfai eum praepositione componatur.

Qoas in adnotationibns, lcelor benevole, legis conjecturas, eae non suot
certae codicum kclioneS| «ed «mendatione «ut caofirnMtione maximo cgeat

5



- 34 -
Erratis veniam dent , vin docUuimi! Eosaatem, qnornm in manSbiu sunt

manuscriptA, vchementer rogatos yelim , ut carmiai huic praeclaro consa-

lentes cx iis loca sire emeodanda siTO confirmata mecum comrouoiccnt. Talea

•X «odicibM aut publice aut priTatim nilii iadicatae leetiones grato anini*

faidiaia koo , qiio najor att opori Iniio utiUtat, libro addaa.
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Adnotatioaes ia carmea Motenabbii.

Carmcn hoc e nurnero eorum eat, quae in Perside dicta Persicorum

nonien geruot, iniinicitiae enim quum poetae cum Cofuro Ae^ypti pria-

cipe iiiteKeaMiicnt, m Periiideiii ae contidit et per eHqiHMi tampiu epud

Alm-rFiidhlaiii MulMouDedeiD ben-Hosam ben - Alhftmid , qui Ardjani

tum teniporis srfli ru hnbebaf , vnnm gessit. Compositum e.tt , ut videtur,

boc carraen uu!) multo aiitc unnum liedjrae 564, not^ '^^^ anno,

mense enim Rabiao posterioris ejuadem anni, huic principi carmine va-

ledixU «t Schirasara ad Adbed - Aldaulem contendit. Serion hujaa

poetae oelelienimi caraina pulcbritudini cedunt prioribtia, diHQcuIiate ea

superant, quum cntm poeta in Jinaj;inibu.s saepius nnturam rtlitjuerit , hae

intvllectu difliciliores sunt, et hanc ob causam in adnotalioaibus in «ensus

et iroaginum explicationc, aliis omi&sis, maxime versabor.

In hoc eermine prinei^ de initio noti onni gratnlator et pro doiiia

•d ce Btine gratiaa «git Quis «it idoarum neme, in «dnotatioiubo» od
singiilos ver^iis broviter docebimus ; hic locum habeent pauca do metro

dicla. "Mrlnun nd gcnns Arabthns ^_LaiS dictum pertinct. Singiila

iicumlichia verisus constant tribus pedibu:], sioguli pedes habcqt quatuor

•yliaboi. Veraum igitur eenarium appellare potee. Frimo» et terliua

bemUtichii pet ett EpLtritiu aaettndua ^ w _ ^ aecandua autom est
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Epitritas terlias — ~ . «t ildetii pcdet in dtero bemisUdiio repe-

timtur. Tale e^t mclrum regulis aptam

JtMii-^^ cr*^
^•"U'j jMd^

cr''^!^

In versibus carminis nostri Iii pedes vario modo mutanlur. In priroo,

tertio, quarto et sexto pede prima syllaba longa saepissime fit brevis , ut

«it pes fonici» a, ainori w — — 0^'^. In Meundo et qiiinto

pede Iten prinie eylhba longa saepijsime breTie fit, ut «it DijemlMie
,— — ^^ j^, quae mutatio in carmine noslro frequcntisstma est,

ul raro pes Epitrilus tcriius appareat. Sextiis pes interdiim in Molti5=;ura

contrebitur — —• — q^jjuL». Varialum igitur est mctrum singulorum

v«r»ttaiii. Tale ezempli gratia etae piHeet

Homoeoteleuton *^Uul est «Ji]y^ > quod jam ia prologo ad carmea

Caabi ezpBeavimiM. In ^lUba finali Toealia abjicitur et litera cum prae-

eedente vocali efferUir, nt aeiuper eadant Tei«M in «ol Adoh.

T. 1. Poeta noTiannidieniadndtpropenoaa» qnaeluincprincipein

visitatum vcniat, ut adTentu auo neinlnem praeter prlndpem Tidere Tolne-

rit. Quuin principem adspexerit, desiderio satisfactum est. IIoc poeta

cApriniit modo proverbiali ; dicitur enim : i{»Tiitabuliim meum scintillas

ejus
f quod volui , emisit j pro , rem j cujus desidcrio implelus cramy

eonaeeuttu «um.

T. e^ Dieit poeta : adapectoa tnna, o prineepa, bnio diei idem, qnod

Tlatori commeatu«« Hoc commeatu efficitnr, ut iternm ad te Tidendum

liedire poeait.
«

v. 3. Duplici mo(!o scnsus hujus versus ab inferprelibus AraLicis

COOStituitur. Sunt, qui dicant, ,,dies liic, quum deflcclil oculura ab lioc

priiicipe sine visu et aomno manct, donec ad eum redit." Alii hunc seu-

aum rejiciunt, et talem Tersui ineme «eMum contendunt *'Quura te o
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prlnceps, Iiic dies adspcxcrit^ vistt fiomnoqae potilur, opUmis rebuS) quae

ocalo contiogere possunt.

T* 4» Nil «iUud diceFe 'VDlniwe videtur poeU, quam, laeii samvu

m Pensidii temi, et leetitiae nostma caiua eit Itujtti <Uei adTentiu.

Varium tamen huic versui tribnunt ^sensuni intcrprctes Arabici.

V. 5. Hic rersus referendus est ad consuetudiocm Pcrsaruni primo

anni die festivo serlis ornare caput, nam anni initium apud eos non

Iiiemi«f led Terb tempore. Non bone autem poeta nMter tim TeUibus,

4]uan collflnu aerla dedit, quum aerta capiti aolummodo imponi Mleant.

Colles tanquam terrae capita huic imagiai apti sunt, non item vallc^, qui-

hus
,

quippe sini terrae inferiores partes, cingula dari decuit. In

hoc versLi a primi dici commemoratione transit ad principis laudem.

Dtcit, majori pokatia gaudei, quam cui Abu-Saianj fuodator regni Per^

«ici Saianidarum ejuaque posteri Samnidae potcntitstmi compaferi queant

T. g. SigniGcat bic Tcrtns, qnemlibet, qui dono a prinetpe donatu*

»it, pulare, se maximum acrcpissc donum, doiia ejus autem tempore

crescere, ut priore posferius mnjus sit.

V. lo. bunl, qui versu baltci longiludinera descriLi explicent.

Sed ballei longitndo nil ad rem referty honor signifieatur, quod priuccps

poetam gladio mo omaverat. Quum rero battew hujus gledii leiigerit

prlncijils luimcrum , ct bnllco tribuit, quod doni crat. Dicit poeta, dono

tuo taiito hoiiore .sum aflcctus, ul humerus iiicu.s sidcra laii^at.

V. II. Quum gratias ncturus doni mcntioncm fccerit, jam i>crgit

ad laodem eiui* dono ipsi dati. Dicit, cst unicus iu suo gonere, et quum
gladinm peraonam eHinzerit, parente» ei trilNiit, dicitque parentea nnieum
«um retiquiMe. Parentca ensis sunt montei, petrae, fo«linae. Vtitur

autem voce avis, pro pnrctitibti^ proptcr homoeotelcuton.

V. i2. Dcscribit poetae fulgorem huju.? gln<1ii ct dicit, eum esse

maximum , ut ipse sol in errorem inducalur, putans, hunc csse saum
fulgorem.

V. i3. Non minus vaginnm,'in qua reoondilua e»l, pttleherriinam

depingiL . Dictty aptendore vaginam ensi «imillimam feoerunt , ut u qu2«
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vagtnam adspiciat, putet, eam esse ipsiitn ensem , et hoc fecerunt' metu,

ut oculus adsjiectu puicherrijuo privaretur. Aliis ab Jioc diversum sensuro

versui inesse placel, nempe, argcnto vaginam obduxcrunt metu, ce gladius

ipsuD Tagiaain «cie aoa comunperet.

V. l4> Pergit in TBginae descriptione. Dicit, aiiyaii iii<tnta eit

calccis, ct qnum UIIM essct vcrlns calctis ctureis
,

clque lanquam per-

tsonae pedes dedisset, addidit, non, quod nudipes sit, hocest, non rinnd

iufcrior vaginae par^ argcalu muuita uon ait, sed quod baec persuuu mare

portet eamqae o1> caiuajn firniiorilNii calceia opm ait In boe Tena antem

enaem ob «plendorem unditlosum mari oomparavit, at qnutn Tooem man
adiiilHiisset , undulosum ejue nitorem apiimae maris contulit.

V. i5. RoJit in lion versu poeta ad gladii huidcm. Dicit: acie*

ejus cquitcm armis tectum in duas partes dividit ip.'«amque scllam , ut nil

praeter ejus extrrroitates duas
, quod a medio rcmotae sint , inlegrae rc'

maneant. In hoc versu poeto vocem iu5tji& in duali poniit, quamvis ona

solummodo aries gludii sccat ; sed hoc aaepiiu io carminibus ohservatur.

Taraf, jVIoall. v, 8i. Pro sbkxj duue exfrfmitate» eju» {sellae) ^'>iat «o!kXj

ob homocoteleuton. Sed et sini;ularis fcrri potest, qnum haec vox «tratum

ephippii si^ailicet. Prlui aatem magis poelicum mihi videtar.

T> itt. Hoe in Tona dum pocta prittcijjem ejusque gladinm aiU do-

natnm landal, eibi ipie laudem tribuit. Multocerte cat poela noateramere

sni arrogantiaque plenus, nt pluribtte in carminibua appareant.

V. 17. Intcr dona, quae poeta a principe acceperal, gladitis eonim

praeuipuum liakendus erat. Coofert igitur liuoc gladium cam nacvo nigro,

quo faciei alicujua omatnr, et didt, ae g|adio tanqnam naoTo n^ro oma<-

tum esae. Quum antem naevi nigri mentlonem £»cerit) cntia non obti-

TJacitur, et reliqoa donoi in quorum numero gladiua evaty cutia nomino

dcsignat , ut gladius propter eximiam pulcliriltidinem naevu» nfger esse

videatur. Cacterum hunc ver«um vario modio schoLiastae Arabici inter-

i^cetantur.

T. 18. lam tranait ad laudiRndOa equoa
,
qui in prindpis dooo miMi

maAt. Dieil : Jii equi aunt celeres, et iia condoeefacU a prindpe', nt ego>
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«pd non maltam pcritus artU eqticstrls ^lm, in iis scdcns equM fitai. Bt

llic versus varias interpretationes ab Ar vljibus passu.s cst.

V. 19. Ab equis ad ipsnm laudandum principcm transit, dum ejus

Tflitiiin iupefhtm meniont. Dicit enim: cqoi dotto mihi deti ipsot me
domino qoietem ctptnro* em, «jierererMit ; aed heec eoi apes fe&lGt, non

quod ego mulium iter faciam, aei quod regiooe» imperiiy in qno idlii iter

feeiendum est, vastae sunt.

V. ao. Se excusatum vult apud principem in hoc versu, quod ei

leududo impar «it Fertioiibi interrogativa optativi loeo poeita «»t Ut

Imoe eateiiMtioinem prineepi ceipioti <^iiimittn, qaod poendeo, nempe

pttpillam oculi mei, ei trodO) Ot ut hunc sensum «yrfi—
*, dicit, escuaotio

Tnea atramento pupillnc meae scripta cst, ctiiin pnpill«m oculi ob colorem

nigrum cum atramenlo comparat. Quod si hunc sensum accipis, sufhxum

in Toee «dlJu «d Tocero tjr/Jui referendom est. Alti eutem ,
qui saffisnm

com prindpe Aba-I*F«diilo eonjungunt, Iim verbis mgnificari rotnm poetee

pro principis salule, contendunt, dum dioitt pupilla oculi mei sit atra—

mentum Abu-rFadhli. i. e. Ocnlum meum pro cjiis salute perrlere volo.

V. ai. Dicit pofti : egn n>i Tchcmentjaiii pudoris, quod eum non

possum convenieuter iaudare, acgrotus sum. Prince|>8 autem, qui aegritu*

dini* meae eaiiM ett, done quotidie mittit, qune me Tieitatnm Teoiont

Compint igitur donn ejui qoolidiuu onm liomiiiilMu, qni oeigTOtiim quo*

tidio Tiailntam vcniunt, ut eum in aegritudine consolentur.

v. 39. Pudor TTiPus multipHcatnr fo, quod pilnceps versns mros,

quamvis e)us maguitudinem haud satis digno modo describaut, accipit, eo^
quc ita laude immerila ornat.

T. nS. Simnl in knde pirincipis et exeontione «ni ipeins pergit,

et dnm «c cum falcone compomt, {nindpem compomt cum «idere iplendi-

dissimo. Dicit : Ilcet sim poetaruTn maximus, te, o princcp'?, Inudilnis tuis

virlutibus dignis celebrare non possum, quuin vlrlutcs tuae majores sint,

quam quae a poeta in laude versalis^simo de^cribi possinl, sicut ialco vcnando

•ptluimtts Toleta «no «ideni non ettingit, eaque tonquam praedani eepero

aequit
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T< iU« IHcit, M qiud«m UiidCBi jMiaciiu oonvenioiUMi millo inodo

dicere poMe> quam Y«rbU virtutibus hit «pti« careat; «edi qualct ejue

«iot Tirtiitesy «e bene'no«se, laudesque t«libus Tirtutibas «ptas «nimo

tenere.

T. 25- AUcraiD causam, ciir ei cunvenientcs laiides adferre non

possit, «ddit, e«m sdlicei, quod Inc priaceps oiambusj quos «nte eum
Tiderit, hominibus «ntecell«t Tirtotibus. Aiio «utem modo, quam carmi'

nitms se ei gratlas agere HOtt posse , quum haec »ibi consuetudo ait. Ab
Loc divcrso mudo alii iiunc vcrsum explicant, iit sMrfixum in voce «-^w-ij:'

rciercudum sit ad priocipeiD, et posterior versus pars ia principi* descrip-

tione rersetur, qui consucUidiiiem beaeficiis ornandi habeat

T. Stf* Dum in excusatione pergit
,

coniparat priDcipem eom maro
ejusque Tirtutes cum m«ris ilaelibns. Picit, sieut ezcusandns c«t| qni

maris fluctibus aubmersus est, quod eorum numenu eum pnielcriit, ita et

ego excusatione dignus sum, qiiod virlutes principis enumcrare non possum-

E((0 enim earum copia obrutus sutn tanquam maris iluctibus aubmersua,

et plnres sunt
,
quom ut mimenuri posaint.

r, 27' Don« me Tineunt, dicit poete, eop{«, et ego eum iis certare

noa possum, quum « principe niitt«iitur, qui mari «imilis est, quod nun*--

qiinm exhauriri potcst. Carmina nutem
,

quae pro donis mlttere possum,

11)0 anclorem liabent , in maris iiuclibus Kubmerso similem. Verbonun

lusus atitem ubservandus est in vocibus ^Xk*«JI et oUnJI.

T. 28. Tertiam in exonsando canscm «ddit, cur enm conTcnienter

landATe non possit, quod enm non c«pi«t, neqiie ejos eloquentiem et inge-

aium poPlicum possiJcat.

v. Vox n(>ricrosr/s in versu ])raccedentf ad dcscrihondani

principis liberaiilateui ducit. Dicit: Lanla ejus esl liberalitos, ut ipse in

h«c liber«lit«ie iajustas sit, dnm «os, quos donis cnmnlst, ut plus seotun

ufemtt, qa«in portare TalcBnt, ooglt; Dum «utem-donoinim copi«m cum

mare comparat, id, in quo hacc doria aufcruDtur, utcres aquerios cssc

tticit, erga quo3 i^^iiur hic princeps iujustitiam oxercet, quia cos, ut maria

auffrantj co^it, quod periicere oou possunt.
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V. ^o. Multa coTnmoda poeta e pnncipe perreplt ; seA maxitnuni

es»
,

qnnf} rarmon benevole acoepi^ naui «perat, fore, ut • priocipe «er^

munb clegantiain edocealur.

t, Si. Lsudat priacipem ob rinfiilaTein KbenliUtMn , quodpoota

ingeidiiiii fmuii doBO dare ca|nt iDtierptMee Anbiei Toooat cl^ cor

«ifniricatione ^ ingeiUi^ wier^tu acciplendam esse jubent.

V 5"}. Celebrat poeta principia eloquentiain ,
qna omnes iiomines

vincat. (^uum rero Arabea caiDpestres eloquentlae laude insignes easent,

hie princcpe antem fai Fteiide Titam degeret, dtcit, ejua loci (sc. Peni^)
Curdao {i. e. Ponidia inealee) ei loeo Arebim cempetlriiim 60111. Qnam«

Vls Iiic princeps non inter Arabes campestre^ j secl in Perside intor Cnrdae

Titam «iegat, nihilominas tamen omnium cloquenlissimm? pst.

V. 33. Comparat in hoc verau principem cum plantU terrae ob

mezbiiain utfliteteni, bomiiie» aatem ob malem indidem oam loooetia, queo

plenlli terree ed HHtm iiecefiariie cerere ttoii poemil. Ite m hoo verro

principis lau» posita essc ridetur in eo, quod ejns persona omtiinm liomi

num vitae 'necetsaria sit loterpretatio hujiu Tonus inter Arabes

discrepaL

T. 54« In hoo Teinn confene Tidetnr poeta principen oiim pve-

phela (liBhamniedo), qni tum a Deo prodira jnMW eit» qmim mnndiit

corruptus esset, ut cura a molls liberaret Ita et hie prinoepe a Deo
croattts eat, ne mundus oh prnvitntfm periret.

T. 35' Princeps in mundo £imilis esse Tidetur lunae aplcndcnti

in noeto obeeuie. HoadbMe igitiur poelae «mt noetie tenebteo. Ut
Bntem lana ipiendenf naetem omHt, nefae ab ejoe nigredine obeettmlnr,

nc prinoei» mnttdo omamentum eat, Beqiio ab ejus praritate corrumpitur.

V. 36. 57- Tn Iiifl yprsibn? se eT^cusat
,
qiiod primo anni die prin-

cipi nullum donum mittat, ut mos scrvorum in dominos fcrat. Dicit, ao

nil poasiderej nisi quod a principe dono acceperit, pecuniam et equos.

T. 38* Vemu antem qnedragjnta, quos gratiiktionia gratiarumqne

oania ei ndttity eppeUet qnadi^^nln «tinileef. Et ob Inmo eonipevationem



dicit , corum hippfxlroiTios est eorum recitalio ; nam sicut c^oriUB

bouitas in hippodrotno cognoscitur , ita ver&uum in recilando.

T. 59. Dicit poeta, quadraginta annos numero versuum meorum

nmiainni numeii addat TiUa tiiiiB» Nqii ^co pliires » qaonian bu peractis

Mlfcn nftn dcaldanilns , ntn qama hm pooln «ciiberBt Tenaa ,
princepi|

eeptuagesimo vitae aiino pcrncto , non multum ab octogesimo distabat.

V. 4o. Poeta in lioc ver6u principem rogat , ut versus memoria

ieneat. Quum eutem versiu appellaverit equoa , animum vel memoriani,

qua Teniis tenentnr, cnm etebulo eompaniri oportuh, in qoo adligantnr

hi equi. Ut igitur poela iB im^gine incepta pcrmaneat, dicity Iioa equuleos

in siabulo nrllij^-i, nani in stabulo (i. e. in animo) nutriti sunt, cujus cqui

(vcrsus) celcritate insigne» sunt Uoc autem dicere vult, se optimoi

componere versus.
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^\ t±,ijfX:L 'i^^ jOj"^ tj«<»j .y ^^-^ ^ir^ ' *J CT* li*'-*

^ ^.i-^'<3 «uaI?!^ ^ljuai' jyJL».! M*>j «i^ JL Vj^ <1^!

4^ a,t o*'-** ca*-»« "^»» o*

<MR >0 ift Jjtft «IfS> ^ (cif1) Li) yi&£> 9^ Ui JU3 «A^

• o«ii^ if* o>^ ihH* «tiit iba



iU^^I ^Uilt i uuJt tJk» ^ Uit, ^aiyJi ^t ^^ityi^ ^^jf £^

« ^uiajt d{,;^t

1|«bI^O^ lifjH jgu0 iJLjji» jjl JJa,^ jjjij xeLfcijl o^S^ ^,^! ^LfJI Ol6 «J^

cr »X^t ^.«^ ^ OJ^ Itl Y^t i:U^^ UU3\ ^JA^
oU ifi. 4^ «^lMt ^3 JUS^^ i>«M* t^J» «t|Jl( 0|]ft «sit^jAlt y^i

cSUCtfl ftk^ S KfUJt «iX» «#t^ ^l^l L|l

iL*j a1!I J'j JLtLS' ^Lvi)! j*:>j Ju«*:i LiiL<-.lj SO«>_>Jl aUI; j.^^ iL«ii' *l-;i

,L-«d»^t c^/»^ J^ iJjii oj/ul ^yt^ JL7T« «»^^t>

«^^^^t jjt «ust /i^ cf «Mi

UJ-JI i J«9^> Ki» us*«* «aU 1» ^tM|> X ^f»
mk^ ^yJ^ JJ>» ^jt lit»^ iJ^> «sUj ^ ^3 Mit ^ lAU
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o«^jl^ 19*^ ^j^j J^ M

iX0^t^JiA jAl^ «jJkjl Mi itAtt» vl^t vft JrfL^gJt «Jjl^

A t)ila^

>Lt Biy bU ^ V>\ obj t^L^i ^ U >iL, JL-iM jm^li vuJmi»

^ ^Lu.r pU. ji ^ «W/^ o«'^
iSLJMj «^t^ Mt^> /tt^M j^ u-^t ^ Ut^ o^b i|M

JUkJt» JlAl tAi^ttaM iJ^ »j?w&n i «^t\s»J» t^yjSaS MifJ,

Cr*
«^.^d^ u»«^t /A}^ tjt lAi^iMt^ Xi^diiJI y<.-.1ni«

U^JamA ci*«enj CufM ij\ tOi^ Uj^ JUb^ «ffU» tJt (jt (;**Ajt

jjt 0-«^ c5^* ^ J* UtUi t^MSit tit .^«^tbwt JUW

Uuc ^t JUy iiJU I ^l .««•''^ '^'^ ^-'^ oU JI ^3



J^-JLs^- ljB,*3JI J^jyi jijUJ^ol^tJ* ^5^»*u n

Ij«L» TOm^ ts4y.yJt «1»^^ jJ^^ ^ ijU^ ^jlR eitji».^

^ JJbf t^j-i? JjS,^ Xttf 144*1 er?l<Jt yi, J^ti

^'wji ^ ^.C »*—* »J JJ^^'-^* (jr~*' kUaJ

tJjS, ^ii^^ ^s^^^^ >JU SjtJOfjjlU^^
X*dt >> IfcX&J ^,1 ^«.^ «l«)t *tj»^ (^jj^ Ujj plMB

vJds^ r'^! 0««*«» cj* oj^^ •^-A a>*

V**' J'*?**' C?*»*»' -^' £^ fl^^l, V***
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g« bSj% tXp>l, jmJV (5^^ LiL^ aSjl

fcljlj, ^yljall cr ««iy^ o"-^^' cr Js*»JJ» U*>J* o'^' o*^^ ^

^ IUjj:^ JJ^t w».».^ JJU <>i*:i ^ cr iLUlt ^,«^ \X*3 «Jji

Ijf*, J^^ll UP Jt^lj J^t ^ ^y. J-iUt ^

vV>-t>X»t jtf^ OjJ' (5^^ O^ l.*|Sl5*Atj ^1(1 v&J^ i-]y>ii\ tiji

^A^^ Jjb *^ Qiy^jJt M*'.» Xi«.«.hr ,jt sU»3 KSyjii o^

U ^ iUt ^j «jUfV JU Wl UJ «IR Jj^j ^ c^Ui^ ^Ji.



— H —

\^ Si\ o* M ^/tr ^ M«
l***»^ o«>w* v/m A*^ u»-»

^ ia:tl«]LS L(«B >^ ^u, Lft o* l^t^ M«t UM»( jU», «J^

JaU ^ J_aii iU?Hit oo^ j 5jJ iy^LjL >u*»aJ1 «dJaTj

tby vjjiu »-Ji»l JUL»j «^**** ''^' -^^'^ '^j' '^^' a>^-i ^**'

UUAJt, iHftiLto^^^'^ l^jtyiJ^i J^liUiJt, (,yU^1),)JU^ x3> aL^

ttg^ iJt ,>JUft JU^ X«^t XMii «AdJb&S, by«£a|

^y^up^ vy!> ^yUJ 4is» «^ij^i 4.**^ f

t

jJ^ «aU Li&mJ uJU tOLjJt aJk» fjO^ ^ Uib)^ lOUf

^ U ^ *b-^ ^ ^^ c)W

^y, Jl* gUj» «aW» u*^ o^-*^ o«****

« u?' j*»'^ i^' vtj« *tj»3 cf*^ i?^^

jKC L^jU> JixwJ siA^' »li . «« xUfti ^jAkjI «otjAA *J[}3

0l^!> XUfJt tLil^ (jas^iiU <J^3 o>.*^ ,_jt v:>ii^ jUil jijiJli iji^>It

«l^tj ^jjha^l Q.*.«l > | «
tt jmCoj ^ «J f,:f^^ n ^ liyt JUj iUi^Vjdt

15' o* '^'^J* -^^W 4tf>'>*> c;» ijt l^t*4;JI ^>
jj^ U «jiL^> <^ «M» iMl >*«tl ^J{|lt cpt,i# ^ Ub^ t|Bj«

1
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^ «l^ jiM* uvt^ o* «Mlt 2«j« ^ o^M» ^ii^

jbH^ L|«fdJ jUiw j S/dw* ji^Kfe iUqjk) iUtte U

»Uii «Jk» Uk«a« Mt lU»* ,)«« liiikMi Wt^^ 0«MJi g^iif (Xiu^} U«

« ^i J>f

^ 049i M «»1^ cUmU. v*>'ytM rJ^ o* «Jjib

,^Mr «^«^ o* iM* li«»Liaf Ot/R «ttitt ^

U4» O^'" '

*^
ls^ »^r' j** cr"?***" ^Jis^ut

ib^ LaJU »|4 Oj:^



VjLc^^it iJjS^ (.r^ «Ujm^ u5U aXmu

*l>-»> U^^' ^J^' (^l— CJ* o' ''^' -^J (i«

uvj^t osy «.^ ^ ««A:r hUA iJ^ ^t ^ ^ {jXS}

U isL&Jt^ ^^mI^ jLJI IA» ^ «jj^ iMUn (^^t j^ >^

kJjJj «^Jl^ KSUJt •Jtf ^t .>t^i> 1.41;« ^t L9JJI&* ^t ^,4JA<b jjji

L-fO^ ^3 iMOin fjj^ ^^m^ LJ^ fiMi^ J^iJt

P ^bLe^tjj j^^i ij(t

• «nl^t ^ ^ L|) <^
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«^j JUM c-^ u^j »V*W o» (3»-Sii» « rt>« «Jk» ^ <5

o* U| Ok^l «eUJJ ^ I4U L5^j ,^1 V cr* (jF^ (f^
•riU «UI ^ *J>iiJ 1^3 lUa M »^ jjjjS»

3Uk5*o j»j> (_;'^'' **** ^Wf^^^viJl «Jy* '^Sj -/«J^V

* aif^j^ a«* 4*^' Gr iS-»^' *^

^ ^lt J« «tjl^ J^^t^ «/tJu» XlUit ^U»

j«Jt p. J>4«(S»4 JU^W StJ v«sR

•Um*^ «M U tiv&l:r v>tifi li^j «AXAi JUf^t ji«*(xK ««a 51'jJt

L{Xij0 o* Wjo" M*» Ktti ^t l|*L| ^ jU> Lf» mi«m4 A

j-C^U (jtiMlo i^jb Ul^c^l&:kUujK^^t»

^'wL>Uiw ^-jLikC LkiAi JLu M JU 8^ijC!l ^ a«;3^I t-L>l^j gJ^^IJ^^

Oiii- i4L B J^l ^ JtJCLj ^5jiOul UfU tWl jjiui o^^jl** »3*



Jhh^ ^i^*:»!^ (jX^ii ocM^ U» U 1«

JyJsLj^t >( Ui^H^>^.^3 ^ W "Oii^ i(

* ^ m » ^ *

L((k> JIJI «a^ o 14* IaJ[« ^ ijS» l|ci> «I Ot» «««J^

JL> ^ LfAlt OUftU L(e» JU»»U^ LL, o^U Uft ^
d iX» «J'*-' J^iJ

- - g ts

ja» O*™*^' »y Cl>*^ CT^'J '^r'

LJtW UnVj «Ujm^ U^Ui j S ^4«;! fm/in i > i3L>l U iJ oiAx»

^aui» kk» ^ji^»* fUii ,ii «iji, «ui j^"» »i»

.
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lU^ *LJL> i}U JLBii Jal^ j4«JW0 ,^1 iOp» «Jj5

t§*t> ^ lJj»3) >*>JU Js^ «j^J Gj*, w e*^' yA"'

t» M«t fttjS^ Xa*i& ^ iX^

Ityl^ «•mJ' k/^» ^> ""^^ ^ ^*>^y «Ji^t

^yUo^t JUc! j» J>S«3 Jj-A» '-»^ 0>^' ^ "^'^

u^ ^ «4>3 ^ ,jjfsa ifi)^ ^iUit s6^t^
U^** c»*> ^•*Ai«n> ^> Mto Vj»»«> (3M,W «r»



I

»• g^T» tl^ vJU iJjS3 ^ iSa^ itaH, *U cr i*»W
jj«A« jtf j ^^^t Jjs^ jU*o 2r*^ g^"* «W»

\>« ^Ltjlt vju>3 kit u»wwj1 oy <3L*&!t g^^j j# cUJt

Jl> Ait ^j Ki^i jto lAi «jUa «^jLf o>.> j» Ifjtj s^Lju. ^ ; stj^lft «i^ ,jJQ»

^La^ jJt ^t ^^i«»lt iJL^ (3<X!I ^^>A«i1 i^L-».'! ^c' '^jHij iL-«J1

121^1^ U^X-^t (j<^u>j ty.»AiAJ >Ll>ybl «j 3 tiAiiit^ «^Uj *^ u^ .̂^
^uj( *^ i^io. i.>t x^^t M»a,j»t ^js ^

«dUl jeA W jWt vj-J» i^*> vj-» ^jij jtjt ^t ^^.hJ*»

4^aL«J1 BA#X4 JUS. ^Lo J-iJLi KiUsw »1.« ^lU tXa tA* ^^t ^jiiuJtj
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j ^^»1 KJL» -^^JU ^sb Mu, ^ jlfJ^ lAXii»

P-- ^ Kt «a^i ^ ^ oU. j,! t>.j jjjj

*UeWt3 f>Ml o* w* ki^ ^^^i oV
y^, «jJlU^,» ^ ^ ^.^ iU* l^y ^

«•>*•• 0U»^ «.«.ijifiB ^ ^»*ms^ W fUb J^jt^ t^lpl rfjl

*1>^> M*j»> ^t j(Mt
duu t» «iiit o* H f*J* >^ »M* iJji, ou- u-; ^jt

«b«>^ iite jKi jjj», jjl ^ gj^i j^vt vysJt J^t

1«) jUw fcil cf^b JWt LoLi ^ i^Uaat yj^

jjl >T**Ia^ H>u If^i viiOoli wi**»>.Vjt m K|JWt v»^t j*4



fj^ jf^j

ft^A iM N cr ^ M» v^W

U^ f ^ cljidl vJl

jM* «y'^ Hi^ «AjU Ut «Jl iUmM ^j* ij>U
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